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Dear customer! 
Should you have any remarks or questions concerning the product, please do 
not hesitate to contact us: help@lionelo.com

The product has been tested and complies with EN 14988:2017+A1:2020, 
EN16120:2012 +A2:2016, EN 12875-1:2005.standards.

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

Warnings for highchair:

IMPORTANT! READ 
CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE 
WARNING
• Never leave the child unattended
• Always use the restraint system.
• Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product.
• Do not use the product unless all components are correctly fitted and 

adjusted.
• Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat in the 

vicinity of the product.
• Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against a 

table or any other structure
• Do not use the product until the child can sit on its own.
• Do not use the product if any of its parts is missing or any element is 

damaged or torn.
• Do not let your child get close when you assemble and disassemble this product.
• The product is intended for children who can sit on their own.
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• The product can be used by children aged 0,5-3, and whose weight does 
not exceed 15 kg.

Warnings for booster seat :

IMPORTANT! READ 
CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE
WARNING
• Never leave the child unattended.
• Always use the restraint system and ensure it is correctly fitted.
• Always use the chair attachment system and ensure it is correctly fitted 

before use.
• Always check the security and the stability of the product on the adult 

chair before use.
• Do not use this product on stools or benches.
• The product is intended for children who can sit on their own. The product 

can be used by children aged 0,5 to 3, and whose weight does not exceed 
15 kg.

• After attaching the booster seat on the adult chair, assure a proper position 
in which the child cannot use its feet to push the table or other surface. 
This may cause the adult chair along with the booster seat to collapse.

• Do not use the product if any of its part is missing or any element is damaged.
• Do not use accessories or spare parts other than recommended by the 

manufacturer.

Description (fig. 1 and 2)

A and B - Legs of the highchair (x4)
C - Plastic rear leg sheaths of the 

highchair (marked L and R)
D - Plastic front leg sheaths of the 

highchair (marked L1 and R1)

E - Legs of the low chair (marked RR, 
LL, L, R) x4

F - Metal connector of the low chair (x2)
G - Metal connector of the highchair 

(x2)
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H - Metal connector of the high chair 
(x1)

I - Plastic tray 
J - Footrest
K - Seat with backrest
L - Seat base

M - Belt attaching the booster seat 
on the chair (x2)

N - Screw (x4)
O - Allen key
P - Silicone tray

Chair functions (fig. 3):
1. Highchair (from 0,5 to 3 years of age, up to 15 kg)
2. Booster seat (from 0,5 to 3 years of age, up to 15 kg)
3. Low chair (up to the age of 5, up to 25 kg).
4. Bar stool (up to 75 kg)

How to assemble the highchair (1):
There are letters (R, R1, L, L1) embossed on plastic tips. During assembly, adjust 
parts in the following way:
1. Put 2 legs of the highchair (A) into 2 plastic front sheaths (R1, L1), until 

you hear a characteristic click (fig. 4).
2. Put 2 legs of the highchair (B) into 2 plastic rear sheaths (R, L) until you 

hear a characteristic click (fig. 4).
3. Put 4 long legs (A and B) into designated places (R, R, L, L) in the seat base 

(L), until you hear a characteristic click (fig. 5).
4. Fix 3 metal connectors of the highchair (G and H) between high legs, 

adjust connectors and tighten 4 screws (N). To do so, use the Allen key (O). 
Assemble the footrest (J) to finish the procedure (fig. 6).

5. Put the seat with backrest (K) into the seat base (L), until you hear a 
characteristic click (fig. 7).

6. Put the plastic tray on (I) (fig. 8).
7. Put the top silicone tray on (P).
8. Check if the chair is stable (fig. 9).
9. Put the child in and secure with 5-point belts located in the seat covering.

How to assemble the low chair (3):
There are letters (R, L, RR, LL) embossed in the plastic tips. During assembly, 
adjust parts in the following way:
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1. Put 4 legs of the low chair (E), front (RR, LL) and rear (L, R) in spots marked 
in the seat base (L), front and rear (R, L, R, L), until you hear a characteristic 
click (fig. 10).

2. Fix 2 metal connectors of the low chair (F) between low legs, attach 
connectors with 4 screws (N) to the chair legs. To do so, use the Allen key 
(O). Assemble the footrest (J) to finish the procedure (fig. 11).

3. Put the seat with backrest (K) into the seat base (L), and then put the plastic 
tray on (I), until you hear a characteristic click (fig. 12).

4. Put the top silicone tray on (P).
5. Check if the chair is stable (fig. 13).
6. Put the child in and secure with 5-point belts located the seat covering.

How to attach the booster seat (2) on the chair:
Attach the booster seat with two fixing belts supplied. Follow the steps below:
1. Assembly of the booster seat (2) with the use of a fixing belt (M) on the 

chair through the seat bottom (K) (fig. 14):
• Carry the belt (M) through two holes in the seat bottom (K) (fig. 15).
• Carry the belt through the adult chair and lock the buckle, next tighten the 

belt to have a relevant length (fig. 16).

2. Assembly of the booster seat (2) with the use of a fixing belt (M) on the 
chair through the backrest (K) (fig. 17):

• Carry the belt (M) through two holes in the seat backrest (K) (fig. 18).
• Carry the belt through the adult chair and lock the buckle, next tighten the 

belt to have a relevant length (fig. 19).
• Check if the booster seat has been properly positioned with the use of 

the fixing belt (fig. 20).
• Put the child in and secure with 5-point belts located in the seat covering.

Suitable sizes of the chair for assembly of the booster seat 
on the chair:
Pay attention to the following sizes of the adult chair:
1. Chair width must not be lower than 33,8 cm.
2. Chair depth must not be lower than 28 cm.
3. Chair backrest height must not be lower than 42 cm and higher than 63 cm.
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4. Chair backrest width must not be lower than 40 cm.
See: fig. 21

Silicone tray (P):
• In case of any dirt on the tray, you can wash it in the dishwasher.
• Wash it in the dishwasher, in a basic mode, at the temperature of 65˚C, 

with the use of soft chemicals (class A).
• Do not use the tray if you can see any fabric damage, e.g. slits or scratches. 

Pieces of the damaged tray may pose a threat to your child’s health.
Note! The child must not use the booster seat while the chair is being 
assembled, adjusted or disassembled.

Maintenance:
• Before every use, check if the seat with backrest has been properly 

assembled.
• Do not use parts and accessories other than original

Cleaning:
• Wipe the seat with wet cloth.
• For cleaning, use soft cleaning agents only.
• Do not use abrasive agents.
• You can wash the covering mechanically at 30˚C, with the use of soft 

chemicals.

Illustrations are for informational purposes only. The actual appearance of the products 
may differ from the pictures.
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Drogi Kliencie! 
 Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj 
się z nami: help@lionelo.com

Produkt był testowany i jest zgodny z normami: EN 14988:2017+A1:2020, 
EN16120:2012 +A2:2016, EN 12875-1:2005.

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Ostrzeżenia dla wysokiego, dziecięcego krzesełka:

WAŻNE! PRZECZYTAJ 
UWAŻNIE I ZACHOWAJ 
NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO 
ODNIESIENIE
OSTRZEŻENIE
• Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.
• Zawsze stosuj system ograniczający.
• Zagrożenie upadkiem: nie dopuść aby dziecko wspinało się na produkt.
• Nie używaj produktu, jeżeli wszystkie elementy nie są prawidłowo 

zamontowane i wyregulowane. 
• Nie umieszczaj produktu w bliskiej odległości do źródeł otwartego ognia 

oraz innych źródeł ciepła.
• Miej świadomość ryzyka przewrócenia, jeżeli dziecko potrafi odepchnąć 

się stopami od stołu lub jakiejkolwiek innej konstrukcji. 
• Nie używaj produktu, dopóki dziecko nie potrafi samodzielnie siedzieć.
• Nie używaj produktu, jeśli brakuje jakiejś jego części lub któryś z elementów 

jest uszkodzony bądź rozerwany.
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• Nie pozwalaj dziecku zbliżać się kiedy składasz i rozkładasz niniejszy produkt.
• Produkt przeznaczony jest dla dzieci, które potrafią siedzieć. Produkt może 

być użytkowany przez dzieci w wieku od 6 miesięcy do 3 lat, o maksymalnej 
wadze 15 kg.

Ostrzeżenia dla nakładki na krzesło:

WAŻNE! PRZECZYTAĆ 
UWAŻNIE I ZACHOWAĆ W 
CELU POWOŁANIA SIĘ W 
PRZYSZŁOŚCI
OSTRZEŻENIE
• Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.
• Zawsze używaj systemu zabezpieczającego i upewnij się, że jest on 

prawidłowo zamocowany.
• Zawsze używaj systemu mocowania na krześle i przed użyciem upewnij 

się, że jest on prawidłowo zamocowany.
• Zawsze przed użyciem sprawdź, czy wyrób montowany na krześle zapewnia 

bezpieczeństwo i jest stabilny.
• Nie używaj tego wyrobu na taboretach ani na ławkach.
• Produkt przeznaczony jest dla dzieci, które potrafią siedzieć. Produkt może 

być użytkowany przez dzieci w wieku od 6 miesięcy do 3 lat, o maksymalnej 
wadze 15 kg.

• Po zamontowaniu nakładki, na krzesło dla dorosłych, zadbaj o odpowiednią 
pozycję, w której dziecko nie będzie mogło użyć stóp do popchnięcia stołu 
lub innej powierzchni. Może to spowodować przewrócenie się krzesła dla 
dorosłych wraz z zamontowaną nakładką. 

• Nie używaj produktu, jeśli brakuje jakiejś jego części lub któryś z elementów 
jest uszkodzony.

• Nie używaj akcesoriów lub części zamiennych innych, niż te rekomendowane 
przez producenta.
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Opis (rys. 1 i 2)
A i B – Nogi krzesła wysokiego (x4)
C – Plastikowe tylne nakładki na 

nogi do krzesełka wysokiego 
(oznaczone L i R)

D – Plastikowe przednie nakładki 
na nogi do krzesełka wysokiego 
(oznaczone L1 i R1)

E – Nogi krzesła niskiego (oznaczone 
RR,LL,L, R) x4

F – Metalowy łącznik krzesełka 
niskiego (x2)

G – Metalowy łącznik krzesełka 
wysokiego (x2)

H – Metalowy łącznik krzesełka 
wysokiego (x1)

I – Plastikowa taca główna
J – Podnóżek
K – Siedzisko z oparciem
L – Baza siedziska
M – Pas mocujący nakładkę na 

krzesło (x2)
N – Śruba (x4)
O – Klucz imbusowy
P – Taca silikonowa

Funkcje krzesełka (rys. 3):
1. Wysokie krzesełko dziecięce (od 6 miesięcy do 3 lat, do 15 kg).
2. Nakładka na krzesełko (od 6 miesięcy do 3 lat, do 15kg).
3. Niskie krzesełko (do 5 lat, do 25kg).
4. Stołek barowy (do 75 kg)

Instrukcja montażu wysokiego krzesełka (1):
Na plastikowych końcach wytłoczone są litery (R, R1, L, L1), dopasuj części 
podczas montażu w poniższy sposób:
1. Włóż 2 nogi krzesełka wysokiego (A) w 2 plastikowe przednie nakładki (R1, 

L1), aż usłyszysz charakterystyczne „kliknięcie”(rys. 4).
2. Włóż 2 nogi krzesełka wysokiego (B) w 2 plastikowe tylne nakładki (R, L), 

aż usłyszysz charakterystyczne „kliknięcie”(rys.4).
3. Włóż 4 długie nogi (A i B) w miejsca oznaczone (R, R, L, L) w bazie siedziska 

(L), aż usłyszysz charakterystyczne „kliknięcie” (rys. 5).
4. Zamontuj 3 metalowe łączniki krzesełka wysokiego (G i H) między 

wysokimi nogami, łączniki dopasuj i dokręć 4 śruby (N), tym celu użyj klucza 
imbusowego (O). Na koniec zamontuj podnóżek (J) (rys. 6).

5. Włóż siedzisko z oparciem (K) w bazę siedziska (L), aż usłyszysz 
charakterystyczne „kliknięcie” (rys. 7).
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6. Załóż plastikową tacę główną (I) (rys. 8).
7. Nałóż wierzchnią tacę silikonową (P).
8. Sprawdź czy krzesełko jest stabilnie złożone (rys. 9).
9. Posadź dziecko i zapnij 5-punktowymi pasami, znajdującymi się w poszyciu 

siedziska.

Instrukcja montażu niskiego krzesełka (3):
Na plastikowych końcach wytłoczone są litery (R, L, RR, LL), dopasuj części 
podczas montażu w poniższy sposób:
1. Włóż 4 nogi krzesełka niskiego (E), przednie (RR, LL) i tylne (L, R) w 

miejsca oznaczone w bazie siedziska (L), przód i tył (R, L, R, L), aż usłyszysz 
charakterystyczne „kliknięcie”(rys. 10).

2. Zamontuj 2 metalowe łączniki krzesełka niskiego (F) między niskimi nogami, 
łączniki przykręć 4 śrubami (N) do nóg krzesełka, w tym celu użyj klucza 
imbusowego (O). Na koniec zamontuj podnóżek (J) (rys. 11).

3. Włóż siedzisko z oparciem (K) w bazę siedziska (L), aż usłyszysz 
charakterystyczne „kliknięcie”, następnie załóż plastikową tacę główną 
(I) (rys. 12).

4. Nałóż wierzchnią tacę silikonową (P).
5. Sprawdź czy krzesełko jest stabilnie złożone (rys. 13).
6. Posadź dziecko i zapnij 5-punktowymi pasami, znajdującymi się w poszyciu 

siedziska.

Instrukcja montażu nakładki (2) na krzesło:
Nakładkę przymocuj dwoma mocującymi pasami, które znajdziesz w komplecie. 
Krok po kroku poniżej:
1. Montaż nakładki (2) za pomocą pasa mocującego (M) na krzesło przez spód 

siedziska (K) (rys. 14):
• Przełóż pas (M) przez dwa otwory zamieszczone w spodzie siedziska (K) 

(rys. 15).
• Przełóż pas przez krzesło dla dorosłych i zablokuj klamrę, następnie ścieśnij 

pas na odpowiednią długość (rys. 16).

2. Montaż nakładki (2) za pomocą pasa mocującego (M) na krzesło przez 
oparcie (K) (rys. 17):
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• Przełóż pas (M) przez dwa otwory zamieszczone w oparciu siedziska (K) 
(rys. 18).

• Przełóż pas przez krzesło dla dorosłych i zablokuj klamrę, następnie ścieśnij 
pas na odpowiednia długość (rys. 19).

• Sprawdź czy nakładka na krzesło, za pomocą pasa mocującego jest 
prawidłowo założona (rys. 20).

• Posadź dziecko i zapnij 5-punktowymi pasami, znajdującymi się w poszyciu 
siedziska.

Odpowiednie wymiary krzesła do zamontowania nakładki 
na krzesło:
Zwrócić uwagę na następujące wymiary krzesła dla dorosłych:
1. Szerokość krzesła nie powinna być mniejsza niż 33,8 cm.
2. Głębokość krzesła nie powinna być mniejsza niż 28 cm.
3. Wysokość oparcia krzesła nie powinna być mniejsza niż 42 cm i nie większa 

niż 63 cm.
4. Szerokość oparcia krzesła nie powinna być mniejsza niż 40 cm.
Patrz: rys. 21

Taca silikonowa (P):
• Jeśli pojawią się zabrudzenia na tacy, możesz wyprać tacę w zmywarce. 
• Pierz w zmywarce w trybie podstawowym, w temperaturze 65˚C, przy 

użyciu łagodnych środków chemicznych klasy A.
• Nie używaj tacy, jeśli pojawią się na niej uszkodzenia materiału np. przecięcia 

lub przetarcia. Kawałki uszkodzonej tacy mogą narazić zdrowie Twojego 
dziecka.

Uwaga! Dziecko nie może korzystać z nakładki na krzesło, w momencie jego 
montowania, regulacji, bądź demontażu.

Konserwacja:
• Sprawdzaj poprawność montażu siedziska z oparciem przed każdym użyciem.
• Nie używaj, nieoryginalnych części i akcesoriów.

Czyszczenie:
• Wycieraj siedzisko wilgotną ściereczką.
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• Do czyszczenia używaj tylko delikatnych środków czyszczących.
• Nie używaj środków ścierających.
• Poszycie może być prane mechanicznie w 30˚C, przy użyciu łagodnych 

środków chemicznych.

Ilustracje zamieszczone wyłącznie w celach informacyjnych. Rzeczywisty wygląd 
produktów może różnić się od przedstawionych na zdjęciach.

DE

Sehr geehrte Kunden!
Falls Bemerkungen oder Fragen zum gekauften Produkt, nehmen Sie mit uns 
Kontakt auf: help@lionelo.com

Das Produkt wurde getestet und entspricht der Norm EN 14988:2017+A1:2020, 
EN16120:2012 +A2:2016, EN 12875-1:2005.

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Warnung für den Kinderhochstuhl:

WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG 
LESEN UND FÜR SPÄTERES 
NACHLESEN UNBEDINGT 
AUFBEWAHREN
WARNUNG
• Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.
• Immer die Sicherheitsgurte benutzen.

PL | DE
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• Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt klettern lassen.
• Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht alle Teile ordnungsgemäß montiert 

und justiert sind.
• Darauf achten, dass das Produkt nicht in der Nähe von offenem Feuer und 

anderen Hitzequellen aufgestellt wird.
• Es besteht das Risiko, dass das Produkt umkippen könnte, wenn das Kind 

die Füße gegen einen Tisch oder einen anderen Gegenstand drückt. 
• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Ihr Kind nicht selbständig sitzen kann.
• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn irgendwelche Teile fehlen oder 

irgendein Element beschädigt oder gerissen ist.
• Erlauben Sie es Ihrem Kind nicht, sich zu nähern, während Sie dieses Produkt 

zusammenbauen oder auseinandernehmen.
• Das Produkt ist für Kinder bestimmt, die bereits sitzen können.
• Das Produkt kann von Kindern in einem Alter zwischen 6 Monaten und 3 

Jahren mit einem Höchstgewicht von 15 kg verwendet werden.

Warnungen für die Auflagen auf den Stuhl:

WICHTIG! AUFMERKSAM 
DURCHLESEN UND FÜR 
SPÄTERES NACHSCHLAGEN 
AUFBEWAHREN
WARNUNG
• Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.
• Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem und stellen Sie sicher, dass es 

ordnungsgemäß befestigt ist.
• Verwenden Sie immer das System zur Befestigung am Stuhl und stellen Sie 

vor Gebrauch sicher, dass es ordnungsgemäß befestigt ist.
• Überprüfen Sie vor der Verwendung immer die Sicherheit und Stabilität 

des fertig am Stuhl montierten Produktes.
• Benutzen Sie dieses Produkt nicht auf Hockern oder Bänken.
• Das Produkt ist für Kinder bestimmt, die bereits sitzen können Das Produkt 
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kann von Kindern in einem Alter zwischen 6 Monaten und 3 Jahren mit 
einem Höchstgewicht von 15 kg verwendet werden.

• Sorgen Sie nach der Montage der Auflage auf einem Stuhl für Erwachsene 
für eine entsprechende Position, in welcher das Kinde seine Füße nicht 
einsetzen kann, um sich vom Tisch oder einer anderen Fläche abzustoßen. 
Dies kann zum Umfallen des Stuhls für Erwachsene mit der montierten 
Auflage führen. 

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn irgendwelche Teile fehlen oder 
irgendein Element beschädigt ist.

• Verwenden Sie kein Zubehör und keine Ersatzteile, die nicht vom Hersteller 
empfohlen wurden.

Beschreibung (Abbildung 1 und 2)
A und B – Beine des hohen Stuhls 

(x 4)
C – Hintere Kunststoffauflage auf 

die Beine des hohen Stuhls 
(gekennzeichnet mit L und R)

D – Vordere Kunststoffauflage auf 
die Beine des hohen Stuhls 
(gekennzeichnet mit L1 und R1)

E – Beine des niedrigen Stuhls 
(gekennzeichnet mit Regler, LL. L 
und R) x 4

F – Metallverbinder des niedrigen 
Stuhls (x 2)

G – Metallverbinder des hohen Stuhls 
(x 2)

H – Metallverbinder des hohen Stuhls 
(x 1)

I – Haupttablett aus Kunststoff 
J – Fußstütze
K – Sitz mit Lehne
L – Basis des Sitzes
M – Befestigungsgurt der 

Stuhlauflage (x 2)
N – Schraube (x 4)
O – Imbusschlüssel
P – Silikonauflage auf das Tablett

Funktionen des Stuhls (Abbildung 3):
1. Kinderhochstuhl (ab 6 Monate bis 3 Jahre, bis 15 kg).
2. Stuhlauflage (ab 6 Monate bis 3 Jahre, bis 15kg).
3. Niedriger Stuhl (bis 5 Jahre, bis 25 kg).
4. Barhocker (bis 75 kg)

Montageanleitung des Kinderhochstuhls (1):
Auf den Kunststoffenden sind Buchstaben angegeben (R, R1, L, L1). Passen Sie 
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die Teile während der Montage folgendermaßen an:
1. 2 Beine des hohen Stuhls (A) in die beiden vorderen Kunststoffauflagen (R1, 

L1) schieben (Abbildung 4), bis Sie das Merkmal “Klick” hören.
2. 2 Beine des hohen Stuhls (A) in die beiden hinteren Kunststoffauflagen (R, 

L) schieben (Abbildung 4), bis Sie das Merkmal “Klick” hören.
3. 4 lange Beine (A und B) in die vorgesehenen Stellen (R, R, L, L) in der Basis 

des Sitzes schieben (Abbildung 5), bis Sie das Merkmal “Klick” hören.
4. 3 Metallverbinder des hohen Stuhls (G und H) zwischen den hohen Beinen 

montieren, Verbinder anpassen und mit 4 Schrauben (N) mit Hilfe des 
Imbusschlüssels (O) befestigen. Zum Abschluss die Fußstütze (J) montieren 
(Abbildung 6).

5. Sitz mit Lehne (K) auf die Basis des Sitzes (L) stellen (Abbildung 7), bis Sie 
das Merkmal “Klick” hören.

6. Haupttablett aus Kunststoff (I) anbringen (Abbildung 8).
7. Silikonauflage (P) auf das Tablett aufschieben.
8. Prüfen, ob der Stuhl stabil zusammengebaut wurde (Abbildung 9).
9. Das Kind in den Stuhl setzen und mit den 5-Punkt-Gurten am Sitz und 

der Lehne sichern.

Montageanleitung des niedrigen Stuhls (3):
Auf den Kunststoffenden sind Buchstaben angegeben (R, L, RR, LL). Passen Sie 
die Teile während der Montage folgendermaßen an:
1. 4 Beine des niedrigen Stuhls (E) (vordere Beine RR/LL und hintere Beine 

R/L) an die dazu bestimmten Stellen in der Basis des Sitzes (L) vorn und 
hinten (R, L, R, L) stecken (Abbildung 10), bis Sie das Merkmal “Klick” hören.

2. 2 Metallverbinder des niedrigen Stuhls (F) zwischen den niedrigen Beinen 
montieren, Verbinder mit 4 Schrauben (N) an den Stuhlbeinen mit Hilfe des 
Imbusschlüssels (O) befestigen. Zum Abschluss die Fußstütze (J) montieren 
(Abbildung 11).

3. Sitz mit Lehne (K) auf die Basis des Sitzes (L) stellen bis Sie das Merkmal 
“Klick” hören, anschließend Haupttablett aus Kunststoff (I) aufsetzen 
(Abbildung 12).

4. Silikonauflage (P) auf das Tablett aufschieben.
5. Prüfen, ob der Stuhl stabil zusammengebaut wurde (Abbildung 13).
6. Das Kind in den Stuhl setzen und mit den 5-Punkt-Gurten am Bezug von 
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Sitz und Lehne sichern.

Montageanleitung der Stuhlauflage (2):
Die Auflage ist mit zwei Befestigungsgurten (im Lieferumfang enthalten) zu 
befestigen. Dies muss Schritt für Schritt folgendermaßen erfolgen:
1. Montage der Auflage (2) mit Hilfe des Befestigungsgurts (M) am Stuhl an 

der Unterseite des Sitzes (K) (Abbildung 14):
• Gurt (M) durch die beiden Öffnungen an der Unterseite des Sitzes (K) 

ziehen (Abbildung 15).
• Gurt am Stuhl für Erwachsene befestigen und Gurtschloss blockieren. 

Anschließend den Gurt auf die entsprechende Länge zusammenziehen 
(Abbildung 16).

2. Montage der Auflage (2) mit Hilfe des Befestigungsgurts (M) am Stuhl an 
der Lehne (K) (Abbildung 17):

• Gurt (M) durch die beiden Öffnungen an der Lehne des Sitzes (K) ziehen 
(Abbildung 18).

• Gurt am Stuhl für Erwachsene befestigen und Gurtschloss blockieren. 
Anschließend den Gurt auf die entsprechende Länge zusammenziehen 
(Abbildung 19).

• Prüfen, ob die Stuhlauflage mit Hilfe des Befestigungsgurts korrekt 
angebracht wurde (Abbildung 20).

• Das Kind in den Stuhl setzen und mit den 5-Punkt-Gurten am Sitz und 
der Lehne sichern.

Richtige Abmaße des Stuhls zur Befestigung der Stuhlauflage:
Beachten Sie bitte folgende Abmaße des Stuhls für Erwachsene:
1. Die Breite des Stuhls darf nicht geringer sein als 33,8 cm.
2. Die Tiefe des Stuhls darf nicht geringer sein als 28 cm.
3. Die Stuhllehne darf nicht niedriger als 42 cm und nicht höher als 63 cm sein.
4. Die Breite der Stuhllehne darf nicht geringer sein als 40 cm.
Siehe: Abbildung 21

Silikonauflage auf das Tablett (P):
• Ist die Silikonauflage verschmutzt, dann kann es im Geschirrspüler gereinigt 
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werden. 
• Im Geschirrspüler das Grundprogramm mit einer Temperatur von 65°C 

einschalten und milde chemische Mittel der Klasse A verwenden.
• Das Tablett darf nicht mehr verwendet werden, wenn Beschädigungen des 

Materials sichtbar sind, z. B. Einschnitte oder Scheuerstellen. Kleine Stücke 
des beschädigten Tabletts können die Gesundheit Ihres Kindes gefährden.

Achtung! Das Kind darf die Stuhlauflage nicht im Moment ihrer Montage, 
Einstellung der Demontage nutzen.

Wartung:
• Korrekte Montage des Sitzes mit Lehne vor jeder Verwendung prüfen.
• Es dürfen keine nicht originalen Zubehör- und Ersatzteile verwendet werden

Reinigung:
• Mit einem feuchten Lappen abwischen.
• Zur Reinigung dürfen nur milde Reinigungsmittel verwendet werden.
• Keine abreibenden Mittel verwenden.
• Der Bezug kann in der Waschmaschine bei 30°C unter Verwendung milder 

chemischer Mittel gewaschen werden.
Abbildungen dienen nur zu Informationszwecken. Das tatsächliche Aussehen der 

Produkte kann von den Abbildungen abweichen.

RU

Уважаемый Клиент!
В случае появления вопросов или комментариев к продукту, который Вы 
приобрели, пожалуйста свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Продукт прошёл тесты и соответствует норме EN 14988:2017+A1:2020, 
EN16120:2012 +A2:2016, EN 12875-1:2005.

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
ул. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

DE | RU
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Предупреждения для высокого детского стульчика:

ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО 
ПРОЧТИТЕ И СОХРАНИТЕ 
ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ  
В БУДУЩЕМ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Никогда не оставляйте своего ребенка без присмотра.
• Всегда используйте ограничивающую систему.
• Опасность падения: не позволяйте детям взбираться на изделие.
• Не используйте изделие, если все компоненты не установлены 

должным образом и не отрегулированы.
• Не размещайте изделие в непосредственной близости от открытого 

огня или других источников тепла.
• Помните о риске опрокидывания, если ваш ребенок может оттолкнуться 

ногами от стола или любой другой конструкции.
• Не используйте продукт, пока ребенок не сможет сидеть 

самостоятельно.
• Не используйте продукт, если какая-либо его часть отсутствует или 

повреждена или сломана.
• Не позволяйте вашему ребенку приближаться во время складывания 

и раскладывания этого продукта.
• Продукт предназначен для детей, которые могут сидеть. Продукт 

может использоваться для детей от 6 месяцев до 3 лет, с максимальным 
весом 15 кг.

Предупреждения для вкладыша для стула:

ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО 
ПРОЧТИТЕ И СОХРАНИТЕ, 
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ЧТОБЫ ОБРАТИТЬСЯ  
В БУДУЩЕМ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Никогда не оставляйте ребенка без присмотра.
• Всегда используйте систему безопасности и убедитесь, что она 

надежно закреплена.
• Всегда используйте систему крепления стула и убедитесь, что она 

надежно закреплена перед использованием.
• Перед использованием всегда проверяйте безопасность и устойчивость 

изделия, установленного на стуле.
• Не используйте этот продукт на табуретке или лавке.
• Продукт предназначен для детей, которые могут сидеть. Продукт 

может использоваться детьми от 6 месяцев до 3 лет, с максимальным 
весом 15 кг.

• После установки вкладыша на стул для взрослых убедитесь, что 
ребенок не может оттолкнуться ногами от стола или другой 
поверхности. Это может привести к опрокидыванию стула для 
взрослых с установленным вкладышем.

• Не используйте продукт, если какая-либо его часть отсутствует или 
повреждена.

• Не используйте аксессуары или запасные части иные, нежели 
рекомендованные производителем.

Oписание (рис. 1 i 2)
A и B – Ножки высокого стула (x4)
C – Пластиковые задние накладки 

для ножек высокого стула 
(oбозначены L и R)

D – Пластиковые передние 
накладки для ножек для 
высокого стула (oбозначены 
L1 и R1)

E – Ножки низкого стульчика 

(oбозначены RR, LL, L, R) x4
F – Металлический соединитель 

низкого стула (x2)
G – Металлический соединитель 

высокого стула (x2)
H – Металлический соединитель 

высокого стула (x1)
I – Основной пластиковый поднос
J – Подставка для ног
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K – Сиденье со спинкой
L – База сиденья
M – Ремень, при помощи которого 

вкладыш крепиться к стулу (x2)

N –Винт (x4)
O – Шестигранный ключ
P – Силиконовый поднос

Функции стульчика (рис. 3):
1. Высокий детский стульчик (от 6 месяцев до 3 лет, до 15 кг).
2. Вкладыш для стульчика (от 6 месяцев до 3 лет, до 15 кг).
3. Низкий стульчик (до 5 лет, до 25 кг).
4. Барный стульчик (до 75 кг)

Инструкция по монтажу высокого стульчика (1):
На пластиковых концах выбиты буквы (R, R1, L, L1), отрегулируйте детали 
во время сборки следующим образом:
1. Вставьте 2 ножки высокого стула (A) в 2 пластиковые передние 

накладки (R1, L1) пока вы не услышите характерный «щелчок» (рис. 4).
2. Вставьте 2 ножки высокого стульчика (B) в 2 пластиковые задние 

накладки (R, L) (рис. 4) пока вы не услышите характерный «щелчок».
3. Вставьте 4 длинные ножки (A и B) в места, отмеченные (R, R, L, L) в 

базе сиденья (L) (рис. 5) пока вы не услышите характерный «щелчок».
4. Установите 3 металлических соединителя высокого стульчика (G и H) 

между высокими ножками, отрегулируйте соединители, и затяните 4 
винта (N), используйте шестигранный ключ (O). Наконец установите 
подставку для ног (J) (рис. 6).

5. Вставьте сиденье со спинкой (K) в базу сиденья (L) пока вы не услышите 
характерный «щелчок» (рис. 7).

6. Установите пластиковый основной поднос (I) (рис. 8).
7. Вставьте верхний силиконовый поднос (P).
8. Убедитесь, что стул надежно сложен (Рис. 9).
9. Усадите ребенка и зафиксируйте его 5-точечными ремнями, 

расположенными в чехле сиденья.

Инструкция по монтажу низкого стульчика (3):
На пластиковых концах выбиты буквы (R, R1, L, L1), отрегулируйте детали 
во время сборки следующим образом:
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1. Вставьте 4 ножки низкого стульчика (E), передние (RR, LL) и задние (L, 
R) в места, отмеченные на базе сиденья (L), спереди и сзади (R, L, R, L) 
пока вы не услышите характерный «щелчок» (рис. 10).

2. Установите 2 металлических соединителя низкого стульчика (F) между 
нижними ножками, затяните соединители 4 винтами (N) на ножках 
кресла, используйте шестигранный ключ (O). В конце установите 
подставку для ног (J) (рис. 11).

3. Вставьте сиденье со спинкой (K) в базу сиденья (L) пока вы не услышите 
характерный «щелчок», затем установите пластиковый основной 
поднос (I) (рис. 12).

4. Вставьте верхний силиконовый поднос (P).
5. Проверьте, стабильно ли сложено кресло (Рис. 13).
6. Усадите ребенка и пристегните 5-точечными ремнями, расположенными 

в чехле на сиденье.

Инструкция по монтажу вкладыша (2) для стула:
Прикрепите вкладыш двумя крепежными ремнями, которые входят в 
комплект. Шаг за шагом, в соответствии с инструкциями ниже:
1. Монтаж вкладыша (2) с помощью крепежного ремня (M) на стульчик 

через нижнюю часть сиденья (K) (рис. 14):
• Пропустите ремень (M) через два отверстия в нижней части сиденья 

(K) (рис. 15).
• Пропустите ремень через стул для взрослых и заблокируйте пряжку, 

затем затяните ремень до нужной длины (рис. 16).
• Монтаж вкладыша (2) с помощью крепежного ремня (M) на стуле 

через спинку (K) (рис. 17).

2. Пропустите ремень (M) через два отверстия в спинке сиденья (K) (рис. 18).
• Пропустите ремень через стул для взрослых и заблокируйте пряжку, 

затем затяните ремень до нужной длины (рис. 19).
• Проверьте, правильно ли установлен вкладыш для стула при помощи 

крепежного ремня (рис. 20).
• Усадите ребенка и пристегните 5-точечными ремнями, расположенными 

в чехле сиденья.
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Подходящие размеры стула для установки вкладыша на стул:
Обратите внимание на следующие размеры стула для взрослых:
1. Ширина стула должна быть не менее 33,8 см.
2. Глубина стула должна быть не менее 28 см.
3. Высота спинки стула должна быть не менее 42 см и не более 63 см.
4. Ширина спинки стула должна быть не менее 40 см.
См. Рис. 21

Силиконовый поднос (P):
• Если на подносе появляется грязь, вы можете мыть поднос в 

посудомоечной машине.
• Вымойте в посудомоечной машине в базовом режиме при температуре 

65˚C с использованием мягких химических средств класса А.
• Не используйте поднос, если он имеет повреждения материала, такие 

как царапины или трещины. Кусочки поврежденного подноса могут 
поставить под угрозу здоровье вашего ребенка.

Внимание! Ребенок не может использовать вкладыш для стула во время 
его монтажа, регулировки или демонтажа.

Уход:
• Проверяйте правильность монтажа сиденья со спинкой перед каждым 

использованием.
• Не используйте неоригинальные запчасти и аксессуары.

Чистка:
• Протрите сиденье влажной тканью.
• Используйте только мягкие чистящие средства.
• Не используйте абразивные материалы.
• Чехол можно стирать в стиральной машине при температуре 30˚C с 

использованием мягких химических средств.

Иллюстрации приведены только в ознакомительных целях. Фактический внешний 
вид продукции может отличаться от изображения.
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IT

Gentile Cliente!
In caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate 
a contattarci: help@lionelo.com

Il prodotto è stato testato ed è conforme alla norma EN 14988:2017+A1:2020, 
EN16120:2012 +A2:2016, EN 12875-1:2005.

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia 

Avvertimenti relativi al seggiolone alto per bambini:

IMPORTANTE: LEGGERE 
ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO 
RIFERIMENTO
ATTENZIONE
• Non lasciare mai il bambino incustodito.
• Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
• Pericolo di caduta : non lasciare che il bambino si arrampichi sul prodotto.
• Non utilizzare il prodotto a meno che tutti i componenti non siano correttamente 

agganciati e regolati.
• Prestare attenzione al rischio generato da fiamme libere e altre fonti di forte 

calore nelle vicinanze del prodotto.
• Prestare attenzione al rischio di ribaltamento del prodotto nel caso in cui il 

bambino si spinga con i piedi contro il tavolo o qualsiasi altra struttura. 
• Non utilizzare il prodotto fino a quando il bambino non può stare seduto da solo.
• Non utilizzare il prodotto se una parte di esso manca o se una qualsiasi delle 

parti è danneggiata o strappata.
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• Non lasciate che il vostro bambino si avvicini a voi quando chiudete e aprite 
questo prodotto.

• Il prodotto è progettato per i bambini che possono sedersi. Il prodotto può 
essere utilizzato da bambini di età compresa tra i 6 mesi e i 3 anni, con un 
peso massimo di 15 kg.

Avvertenze relative ai supporti del seggiolone:

IMPORTANTE! LEGGERE 
ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO 
RIFERIMENTO
ATTENZIONE
• Non lasciare mai il bambino incustodito.
• Utilizzare sempre il sistema di ritenuta e assicurarsi che sia correttamente 

assemblato e regolato.
• Utilizzare sempre il sistema di fissaggio alla sedia e assicurarsi prima dell’uso 

che sia fissato correttamente.
• Prima dell’uso, verificare sempre la sicurezza e la stabilità del prodotto sulla sedia.
• Non utilizzare questo prodotto su sgabelli o panche.
• Il prodotto è progettato per i bambini che possono sedersi. Il prodotto può 

essere utilizzato da bambini di età compresa tra i 6 mesi e i 3 anni, con un 
peso massimo di 15 kg.

• Una volta montato il rivestimento sul seggiolone per adulti, assicurarsi che il 
bambino si trovi nella posizione corretta dove non può usare i piedi per spingere 
il tavolo o altre superfici. Ciò può causare il ribaltamento del seggiolone per 
adulti con l’inserto montato. 

• Non utilizzare il prodotto se una parte di esso manca o è danneggiata.
• Non utilizzare accessori o parti di ricambio diversi da quelli raccomandati dal 

produttore.
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Descrizione (fig. 1 e 2)
A e B – Gambe del seggiolone alto 

(x4)
C - Supporti per gambe posteriori 

in plastica per il seggiolone alto 
(contrassegnate da L e R)

D – Supporti per gambe anteriori 
in plastica per il seggiolone alto 
(contrassegnate da L1 e R1)

E – Gambe di un seggiolone basso 
(contrassegnate da RR, LL, L, 
R) x4

F – Connettore per seggiolone basso 
in metallo (x2)

G – Connettore per seggiolone alto 
in metallo (x2)

H – Connettore per seggiolone alto 
in metallo (x1)

I – Vassoio principale in plastica
J – Poggiapiedi
K – Sedile con schienale
L – Base del sedile
M – Cinghia di fissaggio del supporto 

per il seggiolone (x2)
N – Vite (x4)
O – Chiave a brugola
P – Vassoio in silicone

Funzioni del seggiolone (fig. 3):
1. Segiolone alto per bambini (da 6 mesi a 3 anni, fino a 15 kg).
2. Supporto per il seggiolone (da 6 mesi a 3 anni, fino a 15kg).
3. Sedia bassa (fino a 5 anni, fino a 25kg).
4. Sgabello da bar (fino a 75 kg).

Istruzione di montaggio del seggiolone alto (1):
Sulle estremità in plastica sono impresse le lettere (R, R1, L, L1), adattare le parti 
durante il montaggio come segue:
1. Infilare 2 gambe del seggiolone alto (A) in 2 supporti anteriori in plastica 

(R1, L1), fino a quando non si sente un clic caratteristico (fig. 4).
2. Infilare 2 gambe del seggiolone alto (B) in 2 supporti posteriori in plastica 

(R, L), fino a quando non si sente un clic caratteristico (fig.4).
3. Infilare 4 gambe lunghe (A e B) nei punti segnalati (R, R, L, L) nella base del 

sedile (L), fino a quando non si sente un clic caratteristico (fig. 5).
4. Montare 3 connettori metallici del seggiolone alto (G i H) tra le gambe 

alte, adattare connettori e avvitare 4 viti (N), a tal fine utilizzare la chiave a 
brugola (O). Alla fine montare il poggiapiedi (J) (fig. 6).

5. Mettere il sedile con schienale (K) nella base del sedile (L), fino a quando 
non si sente un clic caratteristico (fig.7).
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6. Applicare il vassoio principale di plastica (I) (fig. 8).
7. Mettere il vassoio di silicone esterno (P).
8. Verificare che il seggiolone sia saldamente assemblato (fig. 9).
9. Mettere il bambino e fissarlo con le cinture di sicurezza a 5 punti situate 

nell’imbottitura del sedile.

Istruzione di montaggio del seggiolone basso (3):
Sulle estremità in plastica sono incise le lettere (R, L, RR, LL), adattare le parti 
durante il montaggio come segue:
1. Infilare 4 gambe del seggiolone basso (E), anteriori (RR, LL) e posteriori 

(L, R) nei punti segnalate nella base del sedile (L), della parte antweriore e 
posteriore (R, L, R, L), fino a quando non si sente un clic caratteristico (fig.10).

2. Infilare 2 connettori metallici del seggiolone basso (F) tra le gambe basse, 
avvitare i connettori con 4 viti (N) alle gambe del seggiolone, a tal fine 
utilizzare la chiave a brugola (O). Alla fine montare il poggiapiedi (J) (fig.11).

3. Infilare il sedile con lo schienale (K) nella base del sedile (L), fino a quando 
non si sente un clic caratteristico, poi applicare il vassoio di plastica principale 
(I) (fig.12).

4. Applicare il vassoio di silicone esterno (P).
5. Verificare che il seggiolone sia saldamente assemblato (fig.13).
6. Mettere il bambino e fissarlo con le cinture di sicurezza a 5 punti situate 

nell’imbottitura del sedile.

Istruzione di montaggio del supporto (2) sul seggiolone:
Fissare il suppporto con due cinghie di fissaggio, incluse nel set. Passo dopo 
passo indicato di di sotto:
1. Montaggio del supporto (2) tramite una cintura di fissaggio (M) sul seggiolone 

dalla parte inferiore del sedile (K) (fig.14):
• Passare la cintura (M) attraverso due fori nella parte inferiore del sedile 

(K) (fig. 15).
• Passare la cintura attraverso il seggiolone per adulti e bloccare la fibbia, poi 

stringere la cintura alla giusta lunghezza (fig. 16).

2. Montaggio del supporto (2) tramite una cintura di fissaggio (M) sul seggiolone 
attraverso lo schienale (K) (fig.17):
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• Far passare la cintura (M) attraverso due fori nello schienale del sedile (K) 
(fig. 18).

• Passare la cintura attraverso il seggiolone per adulti e bloccare la fibbia, poi 
stringere la cintura alla giusta lunghezza (fig.19).

• Controllare che il supporto sul seggiolone,tramite la cintura di fissaggio sia 
applicato correteamente (fig.20).

• Mettere il bambino e fissarlo con le cinture a 5 punti, situate nell’imbottitura 
del sedile.

Dimensioni del seggiolone adeguate per il montaggio del 
supporto del seggiolone:
Porre attenzione sulle misure del seggiolone per adulti:
1. Chair width must not be lower than 33,8 cm.
2. Chair depth must not be lower than 28 cm.
3. Chair backrest height must not be lower than 42 cm and higher than 63 cm.
4. Chair backrest width must not be lower than 40 cm.
Vedi: fig. 21

Vassoio in silicone (P):
• Se c’è dello sporco sul vassoio, è possibile lavarlo in lavastoviglie. 
• Lavare in lavastoviglie in modalità base, a temperatura di 65˚C, con l’utilizzo 

di prodotti chimici blandi di classe A.
• Non utilizzare il vassoio in caso di danni al materiale, ad es. tagli o abrasioni. 

I pezzi di un vassoio danneggiato possono mettere in pericolo la salute del 
vostro bambino.

Nota! Un bambino non deve utilizzare il supporto del seggiolone per montare, 
regolare o smontare il seggiolone.

Manutenzione:
• Controllare la corretta installazione del sedile e dello schienale prima di 

ogni utilizzo.
• Non utilizzare parti e accessori non originali.

Pulizia:
• Pulire il sedile con un panno umido.
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• Per la pulizia utilizzare solo detergenti blandi.
• Non utilizzare preparati abrasivi.
• L’imbottitura può essere lavata meccanicamente a temperatura di 30˚C, 

utilizzando prodotti chimici blandi.

Le illustrazioni sono solo a scopo informativo. L’aspetto reale dei prodotti può 
differire dalle immagini.

FR

Cher client ! 
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez 
pas à nous contacter à l’adresse: help@lionelo.com

Le produit a été testé et il est conforme au standard EN 14988:2017+A1:2020, 
EN16120:2012 +A2:2016, EN 12875-1:2005.

Producteur :
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

Avertissements pour la chaise haute bébé:

IMPORTANT ! À LIRE 
ATTENTIVEMENT ET 
À CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE
AVERTISSEMENT 
• Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
• Toujours utiliser le harnais.

IT | FR
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• Risque de chute: empêcher l’enfant de grimper sur le produit.
• Ne pas utiliser le produit tant que tous les éléments ne sont pas correctement 

ajustés et réglés.
• Ne pas placer le produit à proximité d’une cheminée ou de toute source 

de chaleur importante pour éviter les risques de brûlure.
• Risque de basculement si l’enfant a la possibilité d’appuyer ses pieds contre 

une table ou tout autre élément. 
• N’utilisez pas le produit si l’enfant n’est pas capable de s’asseoir tout seul.
• N’utilisez pas le produit s’il y a une pièce manquante, abîmée ou déchirée.
• Ne permettez pas à l’enfant de s’approcher quand vous pliez et dépliez le 

présent produit.
• Le produit est dédié aux enfants qui sont capables de s’asseoir. Le produit 

peut être utilisé par les enfants à l’âge allant de 6 mois jusqu’à 3 ans dont 
le poids n’est pas supérieur à 15 kg.

Avertissement pour le rehausseur de chaise:

IMPORTANT ! LIRE 
ATTENTIVEMENT ET 
CONSERVER POUR 
UNE CONSULTATION 
ULTERIEURE
AVERTISSEMENT
• Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance.
• Toujours utiliser le système de retenue et s’assurer qu’il est correctement 

ajusté.
• Toujours utiliser le système d’attache à la chaise et s’assurer qu’il est 

correctement ajusté.
• Toujours vérifier la sûreté et la stabilité du produit sur la chaise pour adulte 

avant son utilisation.
• Ne pas utiliser ce produit sur des tabourets ou des bancs.
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• Le produit est destiné aux enfants qui sont capables de s’asseoir. Le produit 
peut être utilisé par les enfants à l’âge allant de 6 mois jusqu’à 3 ans, dont 
le poids n’est pas supérieur à15 kg.

• Après avoir installé le rehausseur sur la chaise pour les adultes, prenez soin 
d’une position correcte dans laquelle l’enfant ne pourra pas utiliser ses pieds 
pour repousser la table ou une autre surface. Ceci peut entrainer la chute 
de la chaise pour les adultes avec le rehausseur y installé. 

• N’utilisez pas le produit s’il y a une pièce manquante ou abîmée.
• N’utilisez pas des accessoires ou des pièces détachées autres que ceux 

approuvés par le fabricant.

Description (fig. 1 et 2)
A i B – Pieds de la chaise haute (x4)
C – Embouts arrières en plastique 

pour les pieds de la chaise haute 
(indiqués par L et R)

D – Embouts avant en plastique 
pour les pieds de la chaise haute 
(indiqués par L et R)

E – Pieds de la chaise basse 
(indiqués par RR,LL,L, R) x4

F – Connecteur en métal de la chaise 
haute (x2)

G – Connecteur en métal de la 
chaise haute (x2)

H – Connecteur en métal de la 
chaise haute (x1)

I – Plateau principal en plastique
J – Repose-pieds
K – Assise avec dossier
L – Base de l’assise
M – Sangle de fixation du rehausseur 

à la chaise (x2)
N – Vis (x4)
O – Clé Allen
P – Plateau en silicone

Fonctions de la chaise (Fig. 3) :
1. Chaise haute bébé (à partir de 6 mois jusqu’à 3 ans, jusqu’à 15 kg).
2. Rehausseur de chaise (à partir de 6 mois jusqu’à 3 ans, jusqu’à 15 kg).
3. Chaise basse ( jusqu’à 5 ans, jusqu’à 25kg).
4. Table de bar (jusqu’à 75 kg)

Instruction d’assemblage de la chaise haute (1) :
Sur les bouts en plastique, il y a des lettres embossées (R, R1, L, L1), appariez 
les pièces lors de l’assemblage de façon suivante:
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1. Insérez les 2 pieds de la chaise haute (A) dans les 2 embouts avant en 
plastique (R1, L1), jusqu’à ce que vous entendiez la caractéristique “clic” 
(Fig. 4).

2. Insérez les 2 pieds de la chaise haute (B) sans les 2 embouts arrières en 
plastique (R, L), jusqu’à ce que vous entendiez la caractéristique “clic” (fig.4).

3. Insérez les 4 pieds longs (A et B) dans les endroits indiqués (R,R,L,L) dans 
la base de l’assise (L), jusqu’à ce que vous entendiez la caractéristique 
“clic” (Fig. 5).

4. Raccordez les 3 connecteurs en métal de la chaise haute (G et H) entre les 
pieds hauts, appariez les connecteurs et vissez 4 vis (N), utilisez la clé Allen 
à cette fin (O). À la fin, installez le repose-pieds (J) (Fig. 6).

5. Mettez l’assise avec le dossier (K) dans la base du siège (L), jusqu’à ce que 
vous entendiez la caractéristique “clic” (Fig. 7).

6. Mettez le plateau principal en plastique (I) (Fig. 8).
7. Mettez le plateau de surface en silicone (P).
8. Vérifiez que la chaise est stable (Fig. 9).
9. Installez l’enfant dedans et attachez-le à l’aide du harnais à 5 points dans 

la garniture du siège.

Instruction d’assemblage de la chaise basse (3) :
Sur les bouts en plastique, il y a des lettres embossées (R, L, RR, LL), appariez 
les pièces lors de l’assemblage de façon suivante:
1. Mettez les 4 pieds de la chaise basse (E), avant (RR, LL) et arrières (L, R) 

dans les endroits indiqués dans la base du siège (L), avant et arrière (R, L, 
R, L), jusqu’à ce que vous entendiez la caractéristique “clic” (Fig. 10).

2. Raccordez les 2 connecteurs en métal de la chaise basse (F) entre les pieds 
bas, vissez les connecteurs à l’aide des 4 vis (N) aux pieds de la chaise, utilisez 
la clé Allen à cette fin (O). À la fin, installez le repose-pieds (J) (Fig. 11).

3. Mettez l’assise avec le dossier (K) dans la base du siège (L), jusqu’à ce que 
vous entendiez la caractéristique “clic”, puis mettez le plateau principal en 
plastique (Fig. 12).

4. Mettez le plateau de surface en silicone (P).
5. Vérifiez que la chaise est stable (Fig. 13).
6. Installez l’enfant dedans et attachez-le à l’aide du harnais à 5 points dans 

la garniture du siège.
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Instruction d’assemblage du rehausseur (2) de chaise :
Fixez le rehausseur à l’aide des deux sangles incluses. Suivez les étapes suivantes 
pas à pas :
1. L’installation du rehausseur (2) à l’aide de la sangle de fixation (M) sur la 

chaise à travers le dessous de l’assise (K) (Fig. 14 ):
• Faites passer la sangle (M) à travers les deux ouvertures sur le dessous de 

l’assise (K) (Fig. 15).
• Faites passer la sangle à travers la chaise pour les adultes et verrouillez la 

boucle, puis serrez la sangle jusqu’à la longueur correcte (Fig. 16).

2. L’installation du rehausseur (2) à l’aide de la sangle de fixation (M) sur la 
chaise à travers le dossier (K) (Fig. 17) :

• Faites passer la sangle (M) à travers les deux ouvertures dans le dossier 
de siège (K) (Fig. 18).

• Faites passer la sangle à travers la chaise pour les adultes et verrouillez la 
boucle, puis serrez la sangle jusqu’à la longueur correcte (Fig. 19).

• Vérifiez que le rehausseur de chaise est installé correctement à l’aide de la 
sangle de fixation (Fig. 20).

• Installez l’enfant dedans et attachez-le à l’aide du harnais à 5 points dans 
la garniture du siège.

Les dimensions appropriées de la chaise pour l’installation du 
rehausseur de chaise :
Faites attention aux dimensions suivantes de la chaise pour les adultes:
1. La largeur de la chaise ne devrait pas être inférieure à 33,8 cm.
2. La profondeur de la chaise ne devrait pas être inférieure à 28 cm.
3. La hauteur du dossier de la chaise ne devrait pas être inférieure à 42 cm 

ni supérieure à 63 cm.
4. La largeur du dossier de la chaise devrait être inférieure à 40 cm.
Voir: Fig. 21

Plateau en silicone (P) :
• S’il y a des salissures sur le plateau, vous pouvez laver le plateau dans la 

lave-vaisselle. 
• Lavez dans la lave-vaisselle en mode de base, à la température de 65˚C 
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avec des agents chimiques légers de classe A.
• N’utilisez pas le plateau s’il y a des endommagements du matériau, p.ex. des 

coupures ou des traces d’usure. Les morceaux du plateau abîmé peuvent 
présenter un risque pour la santé de votre enfant.

Attention ! L’enfant ne peut pas utiliser le rehausseur de chaise au moment 
de son assemblage, réglage ou remontage.

Entretien :
• Vérifiez que l’assise avec le dossier ont été installés correctement avant 

chaque utilisation.
• N’utilisez pas des pièces et des accessoires non-originaux

Nettoyage :
• Essuyez le siège avec un chiffon humide.
• N’utilisez que des produits de nettoyage délicats.
• N’utilisez pas des agents abrasifs.
• La garniture peut être lavée mécaniquement à 30˚C à l’aide des agents 

chimiques délicats.

Les illustrations sont à titre informatif uniquement. L’aspect réel des produits peut 
différer des images.

ES

¡Apreciado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, 
por favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

El producto ha sido probado y cumple con las normas: EN 14988:2017+A1:2020, 
EN16120:2012 +A2:2016, EN 12875-1:2005.

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

FR | ES
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Advertencias para la silla alta infantil:

¡IMPORTANTE! LEER 
DETENIDAMENTE Y 
MANTENERLAS PARA 
FUTURAS CONSULTAS. 
ADVERTENCIA
• No dejar nunca al niño desatendido.
• Utilice siempre el sistema de sujeción.
• Riesgo de caída: Evite que el niño trepe por el producto.
• Utilice el producto únicamente cuando todos sus componentes estén 

correctamente fijados y ajustados.
• Existe un riesgo al situar el producto cerca del fuego o de otras fuentes 

importantes de calor.
• Existe riesgo de vuelco si el niño apoya los pies en una mesa o cualquier 

otra estructura. 
• No utilices este producto hasta que el niño sea capaz de sentarse por sí mismo.
• No utilices este producto si falta alguna parte del mismo o si alguno de sus 

elementos está dañado o desgarrado.
• No permitas que el niño se acerque cuando realizas el pliegue y despliegue 

de este producto.
• El producto está diseñado para niños que ya son capaces de estar sentados. 

El producto puede ser utilizado por niños de entre 6 meses y 3 años de 
edad, con un peso máximo de 15 kg.

Advertencias para la superposición del asiento en la silla:

IMPORTANTE! LEER 
DETENIDAMENTE Y 
CONSERVAR PARA 



‑ 41 ‑ ES

REFERENCIA FUTURA
ADVERTENCIA
• No dejar nunca al niño desatendido.
• Utilizar siempre los sistemas de retención del niño y de sujeción de la silla.
• Garantizar que el sistema de sujeción de la silla está correctamente instalado 

y ajustado antes de la utilización.
• Verificar siempre la seguridad y la estabilidad del asiento montado en la 

silla antes de la utilización.
• No utilizar este elevador de asiento sobre taburetes o bancos.
• El producto está diseñado para niños que ya son capaces de estar sentados. 

El producto puede ser utilizado por niños de entre 6 meses y 3 años de 
edad, con un peso máximo de 15 kg.

• Una vez que el asiento se ha ajustado a la silla de adulto, asegúrate de que 
el niño esté en una posición en la que no pueda usar sus pies para empujar 
contra la mesa u otra superficie. Esto puede causar que la silla de adulto 
y el asiento se vuelquen. 

• No utilices el producto si algún componente falta o está dañado.
• No utilices accesorios y/o piezas de repuesto diferentes a los recomendados 

para por el fabricante.

Descripción (fig. 1 y 2)
A y B - Patas de la silla alta (x4)
C - Tapas de plástico traseras para 

las patas de la silla alta (marcadas 
como L y R)

D - Tapas de plástico delanteras para 
las patas de la silla alta (marcadas 
como L1 y R1)

E - Patas de la silla baja (marcadas 
RR,LL,L,R) x4

F - Conector metálico de la silla baja 
(x2)

G - Conector metálico de la silla alta 
(x2)

H - Conector metálico de la silla alta 
(x1)

I - Bandeja principal de plástico
J - Reposapiés
K - Asiento con respaldo
L - Base del asiento
M - Correa de sujeción del asiento a 

la silla (x2)
N - Tornillo (x4)
O - Llave Allen
P - Bandeja de silicona
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Funciones de la silla (fig. 3):
1. Silla alta infantil (a partir de 6 meses hasta 3 años de edad, hasta 15 kg).
2. Asiento para silla (a partir de 6 meses hasta 3 años de edad, hasta 15 kg).
3. Silla baja (hasta 5 años de edad, hasta 25 kg).
4. Taburete (hasta 75 kg)

Instrucciones de montaje de la silla alta (1):
En los extremos de plástico están grabadas las letras (R, R1, L, L1), ajusta las 
piezas durante el montaje de la siguiente manera:
1. Coloca 2 patas de la silla alta (A) en las 2 tapas delanteras de plástico (R1, 

L1) hasta que escuches un “clic” característico (fig. 4).
2. Coloca 2 patas de la silla alta (B) en las 2 tapas traseras de plástico (R, L) 

hasta que escuches un “clic” característico (fig.4).
3. Coloca 4 patas largas (A y B) en los lugares marcados (R,R,L,L) en la base 

del asiento (L) hasta que escuches un “clic” característico (fig. 5).
4. Coloca 3 conectores metálicos de la silla alta (G y H) entre las patas altas, 

ajusta los conectores y aprieta 4 tornillos (N), usa una llave Allen (O). 
Finalmente, monta el reposapiés (J) (fig. 6).

5. Coloca el asiento con el respaldo (K) en la base del asiento (L) hasta que 
escuches un “clic” característico (fig. 7).

6. Coloca la bandeja principal de plástico (I) (fig. 8).
7. Coloca la bandeja superior de silicona (P).
8. Comprueba que la silla esté montada de forma estable (fig. 9).
9. Sienta al niño y abrocha las correas de 5 puntos situadas en la funda del 

asiento.

Instrucciones de montaje para la silla baja (3):
En los extremos de plástico están grabadas las letras (R, L, RR, LL), ajusta las 
piezas durante el montaje de la siguiente manera:
1. Coloca 4 patas de la silla baja (E), las delanteras (RR, LL) y las traseras (L, 

R), en los lugares marcados en la base del asiento (L), delante y detrás (R, 
L, R, L) hasta que escuches un “clic” característico (fig. 10).

2. Monta los 2 conectores metálicos de la silla baja (F) entre las patas bajas, 
atornilla los conectores a las patas de la silla con 4 tornillos (N), para ello 
usa una llave Allen (O). Finalmente, monta el reposapiés (J) (fig. 11).
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3. Coloca el asiento con el respaldo (K) en la base del asiento (L) hasta que 
escuches un “clic” característico, a continuación coloca la bandeja principal 
de plástico (I) (fig. 12).

4. Coloca la bandeja superior de silicona (P).
5. Comprueba que la silla esté montada de forma estable (fig. 13).
6. Sienta al niño y abrocha las correas de 5 puntos situadas en la funda del asiento.

Instrucciones de montaje del asiento para la silla:
Fija el asiento con las dos correas de fijación, que se encuentran en el kit. Sigue 
los pasos que se indican a continuación:
1. Fiija el asiento (2) con ayuda de la correa de sujeción (M) a la silla a través 

de la parte inferior del asiento (K) (fig. 14):
• Pasa la correa (M) a través de los dos agujeros en la parte inferior del 

asiento (K) (fig. 15).
• Pasa la correa a través de la silla de adulto y bloquea la hebilla, después 

ajusta la correa hasta una longitud adecuada (fig. 16).

2. Fiija el asiento (2) con ayuda de la correa de sujeción (M) a la silla a través 
del respaldo (K) (fig. 17):

• Pasa la correa (M) a través de los dos agujeros situados en el respaldo del 
asiento (K) (fig. 18).

• Pasa el cinturón a través de la silla de adulto y bloquea la hebilla, después 
ajusta la correa hasta una longitud adecuada (fig. 19).

• Comprueba que la cubierta de la silla esté correctamente ajustada con la 
correa de sujeción (fig. 20).

• Sienta al niño y abrocha las correas de 5 puntos situadas en la funda del asiento.

Dimensiones adecuadas de la silla para montar el asiento para 
la silla:
Ten en cuenta las siguientes dimensiones de la silla para adultos:
1. El ancho de la silla no debe ser inferior a 33,8 cm.
2. La profundidad de la silla no debe ser inferior a 28 cm.
3. La altura del respaldo de la silla no debe ser inferior a 42 cm ni superior a 63 cm.
4. El ancho del respaldo de la silla no debe ser inferior a 40 cm.
(Ver: fig. 21)
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Bandeja de silicona (P):
• Si la bandeja se ensucia, puedes lavarla en el lavavajillas. 
• Lavar en el lavavajillas en modo básico, a una temperatura de 65˚C, usando 

productos químicos suaves de clase A.
• No utilices la bandeja si hay algún defecto en el material, por ejemplo, si 

está partido o presenta agujeros. Los fragmentos de una bandeja dañada 
pueden poner en riesgo la salud de tu niño.

¡Atención! El niño no debe usar el asiento para la silla cuando se está montando, 
regulando o desmontando.

Mantenimiento:
• Comprueba el correcto montaje del asiento con el respaldo antes de cada 

uso.
• No utilices repuestos y accesorios no originales.

Limpieza:
• Limpia el asiento con un paño húmedo. 
• Utiliza sólo detergentes suaves para limpiar. 
• No utilices abrasivos. 
• La funda se puede lavar a máquina a 30˚C, utilizando productos químicos 

suaves.

Las imágenes únicamente tienen un fin ilustrativo, el aspecto real de los productos 
puede diferir del que se muestra en las imágenes.
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NL

Beste Klant! 
Als u opmerkingen of vragen heeft over een gekocht product, neem dan contact 
met ons op: help@lionelo.com

Het product is getest en voldoet aan de normen: EN 14988:2017+A1:2020, 
EN16120:2012 +A2:2016, EN 12875-1:2005.

Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Waarschuwingen voor de hoge kinderstoel:

BELANGRIJK! LEES 
ZORGVULDIG EN 
BEWAAR VOOR LATERE 
RAADPLEGING 
WAARSCHUWING
• Nooit uw kind zonder toezicht laten.
• Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
• Valgevaar: voorkom het klimmen op het product.
• Het product allen gebruiken als alle onderdelen op de juiste manier zijn 

bevestigd en afgesteld.
• Pas op voor open vuur of andere hittebronnen in de nabijheid van dit product.
• Wees je bewust van het risico dat het product kan kantelen wanneer je 

kind zich met zijn voeten afzet tegen een tafel of een ander voorwerp.
• Gebruik het product niet zolang het kind niet zelfstandig kan zitten.
• Gebruik het product niet als er een onderdeel ontbreekt of als een van de 

onderdelen beschadigd of gescheurd is.
• Sta niet toe dat het kind in de buurt is wanneer u het product in- of uitklapt.
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• Het product is ontworpen voor kinderen die zelfstandig kunnen zitten. Het 
product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 6 maanden tot 3 jaar, 
met een maximumgewicht van 15 kg.

Waarschuwingen voor de hoes:

BELANGRIJK! LEES 
ZORGVULDIG EN 
BEWAAR VOOR LATERE 
RAADPLEGING  
WAARSCHUWING
• Nooit het kind zonder toezicht laten.
• Gebruik altijd het veiligheidstuigje. Controleer of het tuigje juist is 

vastgemaakt.
• Altijd het stoelbevestigingssysteem gebruiken en voor gebruik controleren 

of alles goed vast zit.
• Voor gebruik altijd controleren of het product goed en veilig op de stoel 

voor volwassen is bevestigd.
• Dit product niet op krukjes of banken gebruiken.
• Het product is bedoeld voor kinderen die zelfstandig kunnen zitten. Het 

product kan worden gebruikt door kinderen van 6 maanden tot 3 jaar, met 
een maximaal gewicht van 15 kg.

• Na het monteren van de hoes, op een stoel voor volwassenen, zorg voor 
een juiste positie, in welke het kind zijn voeten niet kan gebruiken om zich 
weg te duwen van een ander voorwerp. Dit kan het kantelen van de stoel 
voor volwassenen met de hoes veroorzaken. 

• Gebruik het product niet als een deel ervan ontbreekt of beschadigd is.
• Gebruik geen andere accessoires of reserveonderdelen dan die welke door 

de fabrikant worden aanbevolen.
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Beschrijving (afb. 1 en 2)
A en B – Poten van de hoge 

kinderstoel (x4)
C - Kunststof achterpoten voor 

hoge kinderstoel (met L en R 
gemarkeerd)

D – Kunststof voorpoten voor 
hoge kinderstoel (met L1 en R1 
gemarkeerd)

E – Poten van de lage kinderstoel (met 
RR, LL, L, R gemarkeerd) x4

F – Metalen aansluitingen lage 
kinderstoel (x2)

G – Metalen aansluitingen hoge 
kinderstoel (x2)

H – Metalen aansluitingen hoge 
kinderstoel (x1)

I – Plastic dienblad
J – Voetensteun
K – Zitje met rugleuning
L – Basis van het zitje
M – Stoelhoes bevestigingsband (x2)
N – Schroef (x4)
O – Inbussleutel
P – Siliconen dienblad

Functies van de kinderstoel (afb. 3):
1. Hoge kinderstoel (vanaf 6 maanden tot 3 jaar, tot 15 kg).
2. Stoelhoes (van 6 maanden tot 3 jaar, tot 15kg).
3. Lage kinderstoel (tot 5 lat, tot 25kg).
4. Barkruk (tot 75 kg)

Montage instructie hoge kinderstoel (1):
Op de plastic uiteinden zijn letters gestempeld (R, R1, L, L1), pas de onderdelen 
tijdens de montage als volg aan:
1. Steek de 2 poten van de hoge stoel (A) in de 2 plastic kapjes aan de voorkant 

(R1, L1) tot u een “klik” hoort (afb. 4).
2. Steek de 2 poten van de hoge kinderstoel (B) in de 2 plastic achterste 

kapjes (R, L) tot u een “klik” hoort (afb.4).
3. Plaats de 4 lange poten (A en B) op de gemarkeerde plaatsen (R,R,L,L) in 

de stoelbasis (L) tot u een “klik” hoort (afb. 5).
4. Monteer de 3 metalen verbindingsstukken voor de hoge kinderstoel (G en H) 

tussen de hoge poten, monteer de verbindingsstukken en draai de 4 schroeven 
(N) vast, gebruik een inbussleutel (O). Monteer tenslotte de voetensteun (J) (afb. 6).

5. Schuif het zitje met de rugleuning (K) in de zitting (L) tot u een “klik” hoort (afb. 7).
6. Plaats het dienblad (I) (afb. 8).
7. Plaats het siliconen dienblad erboven op (P).
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8. Controleer of de kinderstoel correct is uitgeklapt (afb. 9).
9. Plaats het kind in het stoeltje met maak hem vast met de 5 puntgordels 

die zich in de bekleding bevind.

Montage instructie lage kinderstoel (3):
Op de plastic uiteinden zijn letters gestempeld (R, L, RR, LL), pas de onderdelen 
tijdens de montage als volg aan:
1. Steek de 4 poten van de lage stoel (E), voor (RR, LL) en achter (L, R) op de 

gemarkeerde plaatsen op de zitting (L), voor en achter (R, L, R, L) totdat je 
u een “klik” hoort (afb. 10).

2. Monteer de 2 metalen verbindingsstukken (F) tussen de lage poten, schroef 
deze met 4 schroeven (N) vast aan de stoelpoten, gebruik hiervoor een 
inbussleutel (O). Monteer tenslotte de voetensteun (J) (afb. 11).

3. Schuif het zitje met de rugleuning (K) in de zitting (L) tot u een “klik” hoort, 
plaats vervolgens het dienblad (I) (afb. 12).

4. Plaats het siliconen dienblad erboven op (P).
5. Controleer of de kinderstoel correct is uitgeklapt (afb. 13).
6. Plaats het kind in het stoeltje met maak hem vast met de 5 puntgordels 

die zich in de bekleding bevind.

Montage instructie van de hoes (2) op de stoel:
Bevestig de hoes met twee bevestigingsriemen, inbegrepen in de set. Volgens 
de stappen hieronder:
1. Monteer de hoes (2) op de stoel via de onderkant van de zitting met de 

bevestigingsriemen (M) (K) (afb. 14):
• Haal de riem (M) door de twee gaten aan de onderkant van het zitje (K) (afb. 15).
• Haal de veiligheidsgordel over de stoel voor volwassenen, vergrendel de 

gesp en trek de gordel op de juiste lengte aan (afb. 16).
2. Montage van de hoes (2) met behulp van een bevestigingsgordel (M) op 

de stoel over de rugleuning (K) (afb. 17):
• Haal de riem (M) door de twee gaten in de rugleuning van de stoel (K) (afb. 18).
• Haal de veiligheidsgordel over de stoel voor volwassenen, vergrendel de 

gesp en trek de gordel op de juiste lengte aan (afb. 19).
• Controleer of de stoelhoes correct is gemonteerd met de bevestigingsband 

(afb. 20).
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• Plaats het kind in het stoeltje met maak hem vast met de 5 puntgordels 
die zich in de bekleding bevind.

Passende stoelafmetingen voor de montage van de stoelhoes:
Let op de volgende afmetingen van de stoel voor volwassenen:
1. Breedte van de stoel mag niet kleiner zijn dan 33,8 cm.
2. Diepte van de stoel mag niet minder zijn niż 28 cm.
3. Hoogte van de rugleuning van de stoel mag niet minder dan 42 cm en 

niet meer dan 63 cm.
4. Breedte van de rugleuning van de stoel mag niet minder zijn dan 40 cm.
Zie: afb. 21

Siliconen dienblad (P):
• Als het dienblad vies is, mag deze gewassen worden in een vaatwasser. 
• Reinig in een standaard programma in de vaatwasser, 
• op temperatuur 65˚C, met behulp van milde klasse A chemicaliën.
• Gebruik het dienblad niet, als er schade aan het materiaal is bvb. breuken 

of scheuren. Stukjes van een beschadigd dienblad kunnen de gezondheid 
van uw kind in gevaar brengen.

Let op! Het kind mag geen gebruik maken van de stoelhoes tijdens de montage, 
regulatie of demontage.

Onderhoud:
• Controleer voor elk gebruik de correcte montage van de stoel met rugleuning.
• Gebruik geen niet originele onderdelen en accessoires.

Reiniging:
• Veeg het zitje af met een vochtige doek.
• Gebruik voor de reiniging alleen milde schoonmaakmiddelen.
• Gebruik geen schuurmiddel.
• De bekleding kan mechanisch worden gewassen op 30˚C, met behulp van 

milde chemicaliën.

Illustraties worden alleen ter informatie gegeven. Het werkelijke uiterlijk van de 
producten kan afwijken van de op de foto’s getoonde producten.
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Gerbiamas Kliente! 
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su 
mumis: help@lionelo.com

Gaminys atitinka EN 14988:2017+A1:2020, EN16120:2012 +A2:2016,  
EN 12875-1:2005 reikalavimus.

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

 
Įspėjimai dėl aukštos kėdutės vaikams: 

SVARBU! ATIDŽIAI 
PERSKAITYKITE IR 
SAUGOKITE, KAD VĖLIAU 
GALĖTUMĖTE PASISKAITYTI.
ĮSPĖJIMAS:
• Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
• Visada prisekite vaiką saugos diržu.
• Pavojus nukristi: neleiskite vaikui karstytis ant šios prekės.
• Nenaudokite prekės, jei ji surinkta ne pagal instrukcijas, kliba arba yra 

netinkama naudoti dėl kitų priežasčių.
• Nelaikykite prie atviros ugnies ir kitokių didelės šilumos šaltinių – gali kilti 

pavojus.
• Prisiminkite, kad kėdė gali apvirsti, jei vaikas atsispirs kojomis nuo stalo ar 

kito tvirto objekto.
• Nenaudokite gaminio, kol vaikas negalės atsisėsti be pagalbos.
• Nenaudokite gaminio, jei kuri nors dalis yra pažeista, suplyšusi arba jos nėra.



‑ 51 ‑ LT

• Gaminio išskleidimo ir sulankstymo metu saugokite vaikus, kad išvengtų 
sužalojimų.

• Šis produktas skirtas vaikams, galintiems sėdėti be pagalbos, iki 3 metų 
amžiaus arba sveriantiems ne daugiau kaip 15 kg.

Įspėjimai dėl kėdutės dangtelio:

SVARBU! ATIDŽIAI 
PERSKAITYKITE 
IR PASIDĖKITE, 
KAD GALĖTUMĖTE 
PASINAUDOTI VĖLIAU
ĮSPĖJIMAS
• Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
• Visada naudokite prisegimo sistemą ir įsitikinkite, kad ji įtaisyta tinkamai.
• Visada naudokite kėdės tvirtinimo sistemą ir prieš naudodami įsitikinkite, 

kad ji įtaisyta tinkamai.
• Prieš naudodami visada patikrinkite ant suaugusiojo kėdės esančio gaminio 

saugumą ir stabilumą.
• Nenaudokite šio gaminio ant taburečių ar suolų.
• Produktas skirtas vaikams, kurie gali sėdėti. Gaminį gali naudoti vaikai nuo 

6 mėnesių iki 3 metų amžiaus, sveriantys iki 15 kg.
• Sumontavus dangtelį ant kėdės suaugusiems, pasirūpinti tinkama padėtimi, 

kuria vaikas negalės kojomis stumti stalo ar kito paviršiaus. Dėl to suaugusiojo 
kėdė su pritvirtintu dangteliu gali apsiversti. 

• Nenaudokite gaminio, jei trūksta kurios nors dalies arba kuri nors dalis 
yra pažeista.

• Nenaudokite kitų nei gamintojo rekomenduojamų priedų ar atsarginių dalių.

Aprašymas (1 ir 2 pav.)
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A i B – Aukštos kėdutės kojelės (x4)
C – Plastikiniai galiniai aukštos kėdutės 

kojelių dangteliai (pažymėti L ir R)
D –  Plastikiniai priekiniai aukštos 

kėdutės kojelių dangteliai 
E – Žemos kėdutės kojelės 

(pažymėtos RR,LL,L, R) x4
F – Metalinė žemos kėdutės jungtis (x2)
G – Metalinė aukštos kėdutės jungtis 

(x2)
H – Metalinė aukštos kėdutės jungtis 

(x1)

I – Pagrindinis plastikinis padėklas
J – Kojų atrama
K – Sėdynė su atlošu
L – Sėdynės pagrindas
M – Kėdutės dangtelio tvirtinimo 

diržas (x2)
N – Varžtas (x4)
O – Šešiakampis raktas
P – Silikoninis padėklas (pažymėti L1 

ir R1)

Sėdynės funkcijos (3 pav.):
1. Aukšta vaikiška kėdutė (nuo 6 mėnesių iki 3 metų, iki 15 kg).
2. Kėdutės dangtelis (nuo 6 mėnesių iki 3 metų, iki 15 kg).
3. Žema kėdutė (iki 5 metų, iki 25 kg).
4. Baro kėdė (iki 75 kg)

Aukštos kėdutės montavimo instrukcija (2):
Raidės (R, R1, L, L1) yra įspaustos ant plastikinių galų, suderinkite dalis surinkimo 
metu taip:
1. Įkiškite 2 aukštos kėdutės kojeles (A) į 2 plastikinius priekinius dangtelius 

(R1, L1), kol išgirsite „spragtelėjimą“ (4 pav.).
2. Įkiškite 2 aukštos kėdutės kojeles (B) į 2 plastikinius galinius dangtelius (R, 

L), kol išgirsite „spragtelėjimą“ (4 pav.).
3. Įkiškite 4 ilgas kojeles (A ir B) į vietas, pažymėtas (R, R, L, L) ant sėdynės 

pagrindo (L), kol išgirsite „spragtelėjimą“ (5 pav.).
4. Įdėkite 3 metalines aukštos kėdutės jungtis (G ir H) tarp aukštų kojelių, 

pritaikykite jungtis ir priveržkite 4 varžtus (N), šiam tikslui naudokite 
šešiakampį raktą (O). Galiausiai pritvirtinkite kojų atramą (J) (6 pav.).

5. Įkiškite sėdynę su atlošu (K) į sėdynės pagrindą (L), kol išgirsite „spragtelėjimą“ 
(7 pav.).

6. Įdėkite pagrindinį plastikinį padėklą (I) (8 pav.).
7. Pritvirtinkite viršutinį silikoninį padėklą (P).
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8. Patikrinkite, ar kėdutė saugiai sulankstyta (9 pav.).
9. Įdėkite vaiką ir pritvirtinkite kėdutę 5-taškų diržais, esančiais sėdynės 

apvalkale.
Žemos kėdutės montavimo instrukcija (3):
Raidės (R, L, RR, LL) yra įspaustos ant plastikinių galų, suderinkite dalis surinkimo 
metu taip:
1. Įkiškite 4 žemos kėdės kojeles (E), priekines (RR, LL) ir galines (L, R) ,į vietas, 

pažymėtas ant sėdynės pagrindo (L), priekyje ir gale (R, L, R, L), kol išgirsite 
„spragtelėjimą“ (10 pav.).

2. Įdėkite 2 metalines žemos kėdutės jungtis F) tarp žemų kojelių, priveržkite 
jungtis prie kėdutės kojelių 4 varžtais (N), šiam tikslui naudokite šešiakampį 
raktą (O). Galiausiai pritvirtinkite kojų atramą (J) (11 pav.).

3. Įkiškite sėdynę su atlošu (K) į sėdynės pagrindą (L), kol išgirsite „spragtelėjimą“, 
tada įdėkite pagrindinį plastikinį padėklą (I)(12 pav.).

4. Pritvirtinkite viršutinį silikoninį padėklą (P).
5. Patikrinkite, ar kėdutė saugiai sulankstyta (13 pav.).
6. Įdėkite vaiką ir pritvirtinkite kėdutę 5-taškų diržais, esančiais sėdynės 

apvalkale.

Kėdės dangtelio (2) montavimo instrukcija:
Pritvirtinkite dangtelį dviem tvirtinimo diržais, kurie yra komplekte. Žemiau 
žingsnis po žingsnio:
1. Dangtelio (2) su tvirtinimo diržu (M) tvirtinimas ant kėdės per sėdynės 

apačią (K) (14 pav.):
• Perkiškite diržą (M) per dvi angas, esančia sėdynės apačioje (K) (15 pav.).
• Perkiškite diržą per suaugusiojo kėdę ir užfiksuokite sagtį, tada užveržkite 

diržą iki tinkamo ilgio (16 pav.).

2. Dangtelio (2) su tvirtinimo diržu (M) tvirtinimas ant kėdės per atlošą (K) 
(17 pav.):

• Įkiškite diržą (M) per dvi angas, esančia sėdynės atloše (K) (18 pav.).
• Perkiškite diržą per suaugusiojo kėdę ir užfiksuokite sagtį, tada užveržkite 

diržą iki tinkamo ilgio (19 pav.).
• Patikrinkite, ar kėdės dangtelis tinkamai pritvirtintas tvirtinimo diržu (20 pav.).
• Įdėkite vaiką ir pritvirtinkite kėdutę 5-taškų diržais, esančiais sėdynės apvalkale.
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Tinkami kėdės matmenys kėdės dangteliui montuoti:
Atkreipkite dėmesį į šiuos suaugusiojo kėdės matmenis:
1. Kėdės plotis turi būti ne mažesnis kaip 33,8 cm.
2. Kėdės gylis turi būti ne mažesnis kaip 28 cm.
3. Kėdės atlošo aukštis turi būti ne mažesnis kaip 42 cm ir ne didesnis kaip 

63 cm.
4. Kėdės atlošo plotis turi būti ne mažesnis kaip 40 cm.
Žr. 21 pav.

Silikoninis padėklas (P):
• Jei ant padėklo yra nešvarumų, galite jį nuplauti indaplovėje. 
• Skalbkite indaplovėje pagrindiniu režimu, 65˚C temperatūroje, naudodami 

švelnias A klasės chemines medžiagas.
• Nenaudokite padėklo, jei jo medžiaga pažeista, pvz. nupjauta arba pasitrynusi. 

Pažeisto padėklo gabalėliai gali kelti pavojų jūsų vaiko sveikatai.
Dėmesio! Vaikas negali naudoti kėdės dangtelio jo surinkimo, reguliavimo ar 
išmontavimo metu.

Priežiūra:
• Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar tinkamai sumontuota sėdynė 

su atlošu.
• Nenaudokite neoriginalių dalių ir priedų.

Valymas:
• Valykite sėdynę drėgnu skudurėliu.
• Valymui naudokite tik švelnius ploviklius.
• Nenaudokite abrazyvinių preparatų.
• Apvalkalą galima skalbti skalbimo mašinoje 30˚C temperatūroje, naudojant 

švelnias chemines priemones.

Nuotraukos skirtos tik informaciniais tikslais, tikroji gaminių išvaizda gali skirtis nuo 
pateiktos nuotraukose.
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Vážení zákazníci! 
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, 
kontaktujte nás: help@lionelo.com

Výrobek splňuje požadavky normy  EN 14988:2017+A1:2020, EN16120:2012 
+A2:2016, EN 12875-1:2005.

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznaň, POLSKO

Varování pro vysokou dětskou židli: 

DŮLEŽITÉ! POKYNY SI 
POZORNĚ PŘEČTĚTE 
A USCHOVEJTE PRO 
POZDĚJŠÍ NAHLÉDNUTÍ.
UPOZORNĚNÍ:
• Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
• Vždy používejte zádržný systém.
• Nebezpečí pádu: Nenechte své dítě šplhat na výrobek.
• Nepoužívejte výrobek, dokud nejsou všechny součásti správně připevněné 

a seřízené.
• Pozor na nebezpečí otevřeného ohně nebo dalších zdrojů tepla v blízkosti 

výrobku.
• Pozor na nebezpečí převrhnutí, když vaše dítě zapře nohy o stůl nebo jiný 

předmět.
• Nepoužívejte výrobek, dokud se dítě neumí samo posadit.
• Nepoužívejte výrobek, pokud je některá jeho část rozbitá, roztržená nebo 

chybí.
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• Při rozložení nebo složení výrobku držte děti mimo dosah, aby nedošlo 
ke zranění.

• Výrobek je určen pro děti, které mohou samy sedět a do 3 let nebo s 
maximální hmotností 15 kg.

Varování pro podsedák na židli:

DŮLEŽITÉ! POZORNĚ SI VŠE 
PROČTĚTE A USCHOVEJTE 
PRO BUDOUCÍ POTŘEBY
UPOZORNĚNÍ
• Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
• Vždy použijte zádržný systém a před použitím se ujistěte, zda je správně upevněn.
• Vždy použijte systém pro upevnění dětské sedačky k židli pro dospělé a 

před použitím se vždy ujistěte, zda je správně upevněn.
• Před použitím vždy zkontrolujte bezpečnost a stabilitu tohoto výrobku 

namontovaného k židli pro dospělé.
• Nepoužívejte tento výrobek pro připevnění ke stoličkám a lavicím.
• Výrobek je určen pro děti, které umí sedět. Výrobek mohou používat děti 

od 6 měsíců do 3 let, s maximální hmotností 15 kg.
• Po připevnění podsedáku na židli pro dospělé zajistěte správnou polohu, 

ve které dítě nemůže používat nohy k tlačení stolu nebo jiného povrchu. 
Může to způsobit převrácení židle pro dospělé společně s podsedákem.

• Výrobek nepoužívejte, pokud některá jeho část chybí nebo některý prvek 
je poškozen.

• Nepoužívejte příslušenství nebo náhradní díly jiné než doporučené výrobcem.

Popis (obr. 1 a 2)
A a B – Nohy vysoké židle (4x)
C – Plastová pouzdra zadních noh 

vysoké židle (označené L a R)
D – Plastová pouzdra předních noh 

vysoké židle (označené L1 a R1)

E – Nohy nízké židle (označené 
RR,LL,L, R) 4x

F – Kovový spojovník nízké židle (2x)
G – Kovový spojovník vysoké židle 

(2x)
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H – Kovový spojovník vysoké židle 
(1x)

I – Hlavní plastový podnos
J – Opěrka nohou
K – Sedadlo s opěradlem
L – Základna sedadla

M – Pás pro upevnění podsedáku na 
židli (2x)

N – Šroub (4x)
O – Imbusový klíč
P – Silikonový podnos

Funkce vysoké židle obr. 3):
1. Vysoká dětská židle (od 6 měsíců do 3 let, do 15 kg).
2. Podsedák na židli (od 6 měsíců do 3 let, do 15 kg).
3. Nízká židle (do 5 let, do 25 kg).
4. Barová židle (do 75 kg).

Návod k montáži vysoké židle (1):
Na plastových koncích jsou vyražena písmena (R, R1, L, L1), přizpůsobte díly 
při montáži následovně:
1. Vložte 2 nohy vysoké židle (A) do 2 plastových předních pouzder (R1, L1), 

dokud neuslyšíte cvaknutí (obr. 4).
2. Vložte 2 hony vysoké židle (B) do 2 plastových zadních pouzder (R, L), 

dokud neuslyšíte cvaknutí (obr.4).
3. Umístěte 4 dlouhé nohy (A a B) na určená místa (R, R, L, L) v sedadle (L), 

dokud neuslyšíte cvaknutí (obr. 5).
4. Připevněte 3 kovové spojovníky vysoké židle (G a H) mezi vysoké nohy, 

spojovníky srovnejte a utáhněte 4 šrouby (N), k tomu použijte imbusový 
klíč (O). Pak namontuje opěrku nohou (J) (obr. 6).

5. Zasuňte sedadlo s opěradlem (K) do základny sedadla (L), dokud neuslyšíte 
cvaknutí (obr. 7).

6. Nasaďte hlavní plastový podnos (I) (obr. 8).
7. Nasaďte horní silikonový podnos (P).
8. Zkontrolujte, zda je židle pevně složená (obr. 9).
9. Posaďte dítě a zapněte 5bodové pásy připevněné v potahu sedadla.

Návod k montáži nízké židle (3):
Na plastových koncích jsou vyražena písmena (R, L, RR, LL), přizpůsobte díly při 
montáži následovně:
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1. Vložte 4 nohy nízké židle (E), přední (RR, LL) a zadní (L, R) do otvorů 
označených na základně sedadla (L), vpředu a vzadu (R, L, R, L), dokud 
neuslyšíte cvaknutí (obr. 10).

2. Namontujte 2 kovové spojovníky nízké židle (F) mezi spodní nohy, spojovníky 
zašroubujte 4 šrouby (N) k nohám židle, použijte k tomu imbusový klíč (O). 
Pak namontujte opěrku nohou (J) (obr. 11).

3. Vložte sedadlo s opěradlem (K) do základny sedadla (L), dokud neuslyšíte 
cvaknutí, pak nasaďte hlavní plastový podnos (I) (obr. 12).

4. Nasaďte horní silikonový podnos (P).
5. Zkontrolujte, zda je židle pevně složená (obr. 13).
6. Posaďte dítě a zapněte 5bodovými pásy, umístěnými v potahu sedadla.

Návod k montáži podsedáku (2) na židli:
Podsedák připevněte dvěma upevňovacími popruhy, kterou jsou součástí sady. 
Krok za krokem níže:
1. Montáž podsedáku (2) pomocí upevňovacího popruhu (M) na židli přes 

spodní stranu sedadla (K) (obr. 14):
• Protáhněte popruh (M) dvěma otvory na spodní straně sedadla (K) (obr. 15).
• Protáhněte popruh přes židli pro dospělé a zapněte sponu, pak utáhněte 

popruh na příslušnou délku (obr. 16).

2. Montáž podsedáku (2) pomocí upevňovacího popruhu (M) na židli přes 
opěradlo (K) (obr. 17):

• Protáhněte popruh (M) dvěma otvory v opěradle sedadla (K) (obr. 18).
• Protáhněte popruh přes židli pro dospělé a zapněte sponu, pak utáhněte 

popruh na příslušnou délku (obr. 19).
• Zkontrolujte, zda je podsedák správně nasazen pomocí upevňovacího 

popruhu (obr. 20).
• Posaďte dítě a zapněte 5bodovými pásy umístěnými v potahu sedadla.

Vhodné velikosti židle pro montáž podsedáku na židli:
Dávejte pozor na následující velikosti židle pro dospělé:
1. Šířka židle nesmí být menší než 33,8 cm.
2. Hloubka židle nesmí být menší než 28 cm.
3. Výška opěradla židle nesmí být menší než 42 cm a větší než 63 cm.
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4. Šířka opěradla židle nesmí být menší než 40 cm. 
Viz: obr. 21

Silikonový podnos (P):
• Pokud se objeví nečistoty na podnosu, můžete podnos umýt v myčce nádobí.
• Myjte v myčce v základním režimu, při teplotě 65˚C, jemnými chemickými 

prostředky třídy A.
• Podnos nepoužívejte, pokud zjistíte poškození materiálu, např. proříznutí 

nebo škrábance. Části poškozeného podnosu mohou ohrozit zdraví vašeho 
dítěte.

Pozor! Dítě nesmí používat podsedák na židli, když se židle montuje, seřizuje 
nebo demontuje.

Údržba:
• Před každým použitím zkontrolujte, zda je sedadlo správně smontováno.
• Nepoužívejte neoriginální náhradní díly a příslušenství.

Čištění:
• Sedadlo otřete vlhkým hadříkem.
• K čištění používejte pouze jemné čisticí prostředky.
• Nepoužívejte abrazivní prostředky.
• Potah perte mechanicky při teplotě 30 °C jemnými chemickými prostředky.

Fotografie jsou pouze ilustrační, skutečný vzhled výrobku se může lišit od znázorněného 
na fotografiích.
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Kedves Ügyfelünk! 
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba 
velünk: help@lionelo.com

A termék megfelel az EN 14988:2017+A1:2020, EN16120:2012 +A2:2016, 
EN 12875-1:2005 szabványok követelményeinek.

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

Magasított székre vonatkozó figyelmeztetések

FONTOS! FIGYELMESEN 
OLVASSA EL ÉS ŐRIZZE MEG 
KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS 
ESETÉRE.
FIGYELEM!
• Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül.
• Mindig használd a biztonsági övet.
• Leesés-veszély: ne engedd, hogy gyermeked felmásszon a termékre.
• Ne használd a terméket, ha nincs az összes alkatrész a helyére igazítva 

és rögzítve.
• Óvakodj a termék közelében a nyílt láng használatától, és óvd az egyéb 

forrásokból származó erős hőhatástól.
• Ne feledd annak kockázatát, hogy a gyermek a lábát az asztalhoz vagy egyéb 

bútorhoz feszítve felborulhat.
• Ne használja a terméket, amíg a gyermek nem tud önállóan ülni.
• Ne használja a terméket, ha annak bármely eleme elromlott, elszakadt 

vagy hiányzik.
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• A termék szétnyitása és összecsukása során tartsa távol a gyermeket a 
sérülések elkerülése érdekében.

• A termék önállóan ülő gyermeknek lett tervezve 3 éves korig vagy legfeljebb 
15 kg.

Ülésmagasítóra vonatkozó figyelmeztetések:

FONTOS! OLVASSA 
EL FIGYELMESEN ÉS 
ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 
FELHASZNÁLÁS CÉLJÁBÓL
FIGYELMEZTETÉS
• Gyermekét soha ne hagyja felügyelet nélkül.
• Mindig használja a biztonsági rendszert és győződjön meg róla, hogy 

megfelelően rögzítette.
• Mindig használja a mellékelt hevedert a székre rögzítéshez és használat előtt 

győződjön meg róla, hogy megfelelően rögzítette a terméket.
• Használat előtt mindig ellenőrizze, hogy a székre felszerelt termék stabil és 

kellő biztonságot garantál.
• Ne használja a terméket sámlikon vagy padokon.
• A terméket önállóan ülni tudó gyermekek esetében szabad használni. 

A termék 6 hónapos kortól 3 éves korig vagy legfeljebb 15 kg súlyig 
használható.

• Az ülésmagasító szabványos székre rögzítését követően figyeljen a szék 
megfelelő elhelyezésére, hogy a gyermek ne tudja a lábával ellökni magát 
az asztaltól vagy más felülettől. Ez a szék, és vele együtt az ülésmagasító 
felborulását okozhatja. 

• Ne használja a terméket, ha bármelyik alkatrésze hiányzik, vagy elszakadt.
• Csak a gyártó által a termékkel együtt kiszállított tartozékokat vagy elemeket 

használja.
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A termék bemutatása (1 és 2 ábra)
A és B – Magasított szék lábai (x4)
C – Magasított szék műanyag hátsó 

szintező elemei (L és R jelöléssel)
D – Magasított szék műanyag 

első szintező elemei (L1 és R1 
jelöléssel)

E – Etetőszék/gyerekszék lábai (RR, 
LL, L, R jelöléssel) x4

F – Etetőszék/ gyerekszék fém 
csatlakozóelemei (x2)

G – Magasított szék fém 
csatlakozóelemei (x2)

H – Magasított szék fém 
csatlakozóeleme (x1)

I – Műanyag alaptálca
J – Lábtartó
K – Ülés háttámlával
L – Bázistalp
M – Ülésmagasító rögzítő heveder 

(x2)
N – Csavar (x4)
O – Imbuszkulcs
P – Szilikon tálca

A szék funkciói (3. ábra)
1. Magasított etetőszék (6 hónapos kortól 3 éves korig, legfeljebb 15kg súlyig).
2. Ülésmagasító (6 hónapos kortól 3 éves korig, legfeljebb 15kg súlyig).
3. Etetőszék/gyerekszék (5 éves korig, legfeljebb 25kg súlyig).
4. Bárasztal (75kg testsúlyig)

A magasított etetőszék összeszerelési útmutatója (1):
Illessze egymáshoz a betűkkel megjelölt műanyag elemeket (R, R1, L, L1) az 
összeszerelés során a következő módon:
1. Helyezze be a magasított etetőszék 2 lábát (A) a 2 műanyag első szintező 

elembe (R1, L1) a jellegzetes kattanásig (4. ábra).
2. Helyezze be a magasított etetőszék 2 lábát (A) a 2 műanyag hátsó szintező 

elembe (R, L) a jellegzetes kattanásig (4 ábra).
3. Helyezze be a 4 hosszú lábat (A és B) a bázistalp megjelölt nyílásaiba (R, R, 

L, L) a jellegzetes kattanásig tolva (5. ábra).
4. Szerelje fel a 3 fém magasított szék csatlakozóelemet (G és H) a magas 

lábak közé, illessze egymáshoz a csatlakozóelemeket és húzza meg őket 
a 4 csavarral (N) az imbuszkulcs (O) segítségével. Végezetül szerelje fel a 
lábtartót (J) (6. ábra).

5. Helyezze fel a háttámlás ülést (K) a bázistalpra, egy jellegzetes kattanás jelzi 
az ülés rögzítését (7. ábra).
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6. Helyezze fel a műanyag alaptálcát (I) (8. ábra).
7. Tegye rá a felső szilikon tálcát (P).
8. Ellenőrizze a szék összeszerelését, illetve stabilitását (9. ábra).
9. Ültesse be a gyermeket és kösse be az ülésen lévő 5 pontos biztonsági övet.

Az etetőszék/gyerekszék összeszerelési útmutatója magasított 
lábak nélkül (3):
Illessze egymáshoz a betűkkel megjelölt műanyag elemeket (R, RL, RR, LL) az 
összeszerelés során a következő módon:
1. Helyezze be a 4 széklábat (E), az első lábakat (RR, LL) és a hátsó lábakat 

(L, R) a bázistalp (L) megjelölt nyílásaiba, elől és hátul (R, L, R, L) kattanásig 
nyomva őket (10. ábra).

2. Szerelje fel a 2 fém szék csatlakozóelemet (F) a lábak közé, csavarozza rá 
a szék lábaira a csatlakozóelemeket a 4 csavarral (N) az imbuszkulcs (O) 
segítségével. Végezetül szerelje fel a lábtartót (J) (11. ábra).

3. Helyezze fel a háttámlás ülést (K) a bázistalpra (L), egy jellegzetes kattanás 
jelzi az ülés rögzítését, majd helyezze fel a műanyag alaptálcát (I) (12. ábra).

4. Tegye rá a felső szilikon tálcát (P).
5. Ellenőrizze a szék összeszerelését, illetve stabilitását (13. ábra).
6. Ültesse be a gyermeket és kösse be az ülésen lévő 5 pontos biztonsági övet.

Ülésmagasító (2) felszerelése:
Rögzítse az ülésmagasítót a mellékelt két hevederrel. Az ülésmagasító felhelyezése 
lépésről lépésre:
1. Ülésmagasító (2) felszerelése a székre a rögzítő hevederekkel az ülésre 

rögzítve (14. ábra)
• Tegye át a hevedert (M) az ülés alján (K) lévő két nyíláson (15. ábra).
• Tegye át a hevedert a széken át és rögzítse a csatot, majd húzza meg a 

hevedert a megfelelő hosszúságra (16. ábra).

2. Ülésmagasító (2) felszerelése a székre a rögzítő hevederrel (M) a háttámlára 
rögzítve (K) (17. ábra):

• Tegye át a hevedert (M) az ülés háttámláján (K) lévő két nyíláson (18. ábra).
• Tegye át a hevedert a széken át és rögzítse a csatot, majd húzza meg a 

hevedert a megfelelő hosszúságra (19. ábra).
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• Ellenőrizze, hogy megfelelően rögzítette az ülésmagasítót a hevederekkel 
(20. ábra).

• Ültesse be a gyermeket és kösse be az ülésen lévő 5 pontos biztonsági övet.

Az ülésmagasító használatára alkalmas székek méretei:
Ülésmagasító felhelyezése esetén vegye figyelembe a szék megengedett méreteit:
1. A szék szélessége min. 33,8 cm.
2. A szék mélysége min. 28 cm.
3. A szék háttámlájának magassága min. 42 cm és max. 63 cm.
4. A szék háttámlájának szélessége min. 40 cm.
Lásd: 21. ábra.

Szilikontálca (P):
• Ha szennyeződés éri a tálcát, mosogatógépben mosható. 
• A mosogatógép alapprogramján mosható, 65˚C hőmérsékleten, A osztályú 

enyhe mosószerekkel.
• Ne használja a tálcát, ha megsérült az anyaga, pl. vágás éri vagy elkopik. A 

sérült tálca apró darabjai veszélyt jelenthetnek a gyermeke egészségére.
Figyelem! Az ülésmagasítót tilos annak felszerelése, beállítása vagy leszerelése 
alatt használni.

Karbantartás:
• Minden használat előtt ellenőrizze a háttámlás ülés rögzítését.
• Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat használjon.

Tisztítás:
• Nedves törlőkendővel törölje le az ülést.
• A tisztításhoz lágy tisztítószereket használjon.
• Ne használjon súrolószereket.
• A huzat mosógépben, enyhe mosószerrel, 30˚C-on mosható.

A képek csak tájékoztató jellegűek. A termékek tényleges kinézete eltérhet a képeken 
látottaktól.
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Stimate Client! 
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm 
să ne contactați: help@lionelo.com

Produsul îndeplinește cerințele EN 14988:2017+A1:2020, EN16120:2012 
+A2:2016, EN 12875-1:2005.

Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Avertisment pentru scaunul înalt copii:

IMPORTANT! CITIŢI CU 
ATENŢIE ŞI PĂSTRAŢI ACEST 
DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARĂ.
AVERTISMENT:
• Nu lăsaţi niciodată copilul nesupravegheat .
• Foloseşte sistemul de prindere.
• Nu lăsa copiii să se urce pe acest produs.
• Foloseşte produsul doar dacă toate componentele sunt asamblate corect.
• Nu lăsa produsul în apropierea unei surse de căldură sau flacără deschisă.
• Fii conștient de riscul de răsturnare dacă copilul este capabil să se împingă 

cu picioarele de masă sau de orice altă structură.
• Nu utilizați produsul până când copilul nu este capabil să se ridice în picioare 

fără ajutor.
• Nu utilizați produsul dacă vreo piesă este deteriorată, ruptă sau lipsește.
• Nu lăsați copilul să se apropie atunci când pliați și desfaceți produsul.
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• Produsul este destinat copiilor care pot sta independent și au până la 3 ani 
sau au greutatea de maxim 15 kg.

Avertisment suport pentru șezut scaun:

IMPORTANT! CITIŢI CU 
ATENŢIE ŞI PĂSTRAŢI PENTRU 
CONSULTARE ULTERIOARĂ
AVERTISMENT
• Nu lăsaţi niciodată copilul nesupravegheat.
• Utilizaţi întotdeauna sistemul de reţinere şi asiguraţi-vă că este corect fixat.
• Utilizaţi întotdeauna sistemul de fixare pe scaun şi asiguraţi-vă că este 

corect fixat, înainte de utilizare.
• Verificaţi întotdeauna securitatea şi stabilitatea produsului montat pe scaunul 

de adult, înainte de utilizare.
• Nu utilizaţi acest produs pe taburete sau bănci.
• Produsul este destinat copiilor care pot sta în fund. Produsul poate fi utilizat 

de copii cu vârsta cuprinsă între 6 luni și 3 ani, cu o greutate maximă de 15 kg. 
• Ulterior montării suportului pentru șezut, pe scaunul pentru adulți, aveți 

grijă să asigurați copilului poziția corespunzătoare în care nu va putea folosi 
picioarele pentru a împinge masa sau altă suprafață. Acest lucru poate cauza 
răsturnarea scaunului  pentru adulți împreună cu suportul pentru șezut. 

• Nu utilizați produsul dacă lipsește o parte a acestuia sau una dintre 
componentele sale este deteriorată. 

• Nu utilizati accesorii sau piese de schimb altele decat cele recomandate 
de producător.

Descriere (des. 1 și 2)
A i B – Picioarele scaunului înalt 

(x4)
C – Inserții de plastic pentru 

picioarele din spate ale scaunului 
înalt (marcate cu L și R)

D – Inserții de plastic pentru 

picioarele din față ale scaunului 
înalt (marcate cu L și R1)

E – Picioarele scaunului jos (marcate 
cu RR,LL,L, R) x4

F – Conector metalic pentru scaunul 
jos (x2)
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G – Conector metalic pentru scaunul 
înalt (x2) 

H – Conector metalic pentru scaunul 
înalt (x1)

I – Tăvița de plastic principală
J – Taburet
K – Spătar

L – Bază spăptar
M – Curea de fixare suport pentru 

șezut (x2)
N – Șurub (x4)
O – cheie Allen
P – Tăviță silicon

Funcție scaun (des. 3):
1. Scaun înalt (de la 6 luni la 3 ani, până la 15 kg). 
2. Suport șezut (de la 6 luni la 3 ani, până la 15 kg). 
3. Scaun jos (până la 5 ani, până la 25 kg). 
4. Scaun bar (până la 75 kg)

Instrucțiuni montaj scaun înalt (1):
Pe capetele de plastic se află în relief literele (R, R1, L, L1), potriviți componentele 
în timpul montajului dupa cum urmează:
1. Introduceți cele 2 picioare ale scaunului înalt (A) în cele 2 capace frontale 

din plastic (R1, L1) până când auziți “clickul” caracteristic (des. 4).
2. Introduceți cele 2 picioare ale scaunului înalt (B) în inserțiile de plastic din 

spate (R, L), până când auziți „clickul” caracteristic (des.4).
3. Introduceți cele 4 picioare lungi (A i B) în locurile marcate cu litere (R, R, L, L) 

în baza șezutului scaunului (L), până când auziți „clickul” caracteristic  (des. 5).
4. Montați 3 elemente de fixare metalice ale scaunului înalt (G și H) între 

picioarele înalte, introduceți elementele de fixare și strângeți cele 4 șuruburi 
(N), în acest scop utilizați cheia Allen (O). La final montați taburetul (J) (des. 6).

5. Introduceți șezutul scaunului împreună cu spătarul (K) în baza șezutului 
scaunului (L), până când auziți „clickul” caracteristic  (des. 7).

6. Montați tăvița de plastic principală (I) (des. 8).
7. Montați tăvița de silicon de la suprafață (P).
8. Asigurați-vă că scaunul se află în poziție stabilă (des. 9).
9. Așezați copilul pe scaun si legați-l cu curele cu 5 puncte de prindere, situate 

in căptușeala scaunului.
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Instrucțiuni montaj scaun jos (3):
Pe capetele de plastic se află în relief literele (R, L, RR, LL), potriviți componentele 
în timpul montajului dupa cum urmează:
1. Introduceți cele 4 picioare ale scaunului  jos (E), cele din față (RR, LL) și cele 

din spate (L, R) în locurile marcate în baza șezutului scaunului (L), față-spate  
(R, L, R, L), până când auziți „clickul” caracteristic (des. 10).

2. Montați cele 2 conectoare de metal ale scaunului  jos (F) între picioarele 
joase, fixați șurubul de fixare cu 4 șuruburi (N) pe picioarele scaunului, în 
acest scop utilizați o cheie Allen (O). La final montați taburetul (J) (des. 11).

3. Introduceți șezutul scaunului împreună cu spătarul (K) în baza șezutului 
scaunului (L), până când auziți „clickul” caracteristic , następnie załóż 
plastikową tacę główną (I) (des. 12).

4. Montați tăvița de silicon de la suprafață (P).
5. Asigurați-vă că scaunul se află în poziție stabilă (des. 13).
6. Așezați copilul pe scaun si legați-l cu curele cu 5 puncte de prindere, situate 

în căptușeala scaunului

Instrucțiuni montaj suport (2) șezut:
Fixați suportul pentru lezut cu ajutorul celor două curele de fixare pe care le veți 
găsi în set. Instrucțiuni pas cu pas mai jos:
1. Montaj suport șezut (2) cu ajutorul curelei de fixare (M) care iese de sub 

șezutul scaunului (K) (des. 14):
• Treceți cureaua (M) prin cele două orificii care se găsesc în baza șezutului 

scaunului (K) (des. 15).
• Treceți cureaua prin scaunul pentru adulți și blocați catarama, apoi strângeți 

centura la lungimea corespunzătoare (des. 16).

2. Montaj suport șezut (2) cu ajutorul curelei de fixare (M) care iese din spătar 
(K) (des. 17):

• Treceți cureaua (M) prin cele două orificii care se găsesc în baza șezutului 
scaunului (K) (des. 18).

• Treceți cureaua prin scaunul pentru adulți și blocați catarama, apoi strângeți 
centura la lungimea corespunzătoare (des. 19).

• Verificați dacă suportul pentru șezut este atașat corect folosind centura 
de fixare (des. 20). 
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• Așezați copilul pe scaun si legați-l cu curele cu 5 puncte de prindere, situate 
în căptușeala scaunului.

Dimensiunea adecvată a scaunului pentru montarea suportului 
șezut:
Rețineți următoarele dimensiuni în cazul scaunului pentru adulți:
1. Lățimea scaunului nu trebuie să fie mai mică de 33,8 cm. 
2. Adâncimea scaunului nu trebuie să fie mai mică de 28 cm. 
3. Înălțimea spatelui scaunului nu trebuie să fie mai mică de 42 cm și nu mai 

mare de 63 cm. 
4. Lățimea scaunului din spate nu trebuie să fie mai mică de 40 cm.
Vezi: des. 21

Tăvița de silicon (P):
• Dacă apar murdăriii în tăviță, o puteți spăla în mașina de spălat vase. 
• Spălați în mașina de spălat vase în modul de bază, adică la 65 °C folosind 

substanțe chimice ușoare din clasa A. 
• Nu utilizați tăvița dacă se produce o deteriorare mecanică pe ea, de exemplu 

tăieturi sau abraziuni. Bucățelele din tăvița deteriorată pot pune in pericol 
sanatatea bebelusului Dvs.

Atenție! Copilul nu poate folosi suportul pentru șezut în timpul montării, 
reglării sau dezasamblării.

Menținere:
• Verificați instalarea corectă a scaunului cu spătar înainte de fiecare utilizare. 
• Nu utilizați piese și accesorii neautentice.

Curățare:
• Ștergeți scaunul cu o cârpă umedă. 
• Utilizați numai agenți de curățare delicați de curățare. 
• Nu utilizați materiale abrazive. 
• Căptușeala scaunului poate fi spălată mecanic la 30 °C, folosind agenți 

chimici delicați.
Ilustrațiile sunt furnizate numai în scop informativ. Aspectul real al produselor poate diferi 

de cel prezentat în imagini.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

www.lionelo.com

Thank you for purchasing our product
Dziękujemy za zakup urządzenia naszej marki

Vielen Dank für den Kauf unserer Markenausrüstung
Спасибо за покупку нашего продукта

Grazie per aver acquistato il nostro prodotto
Merci d’avoir acheté notre produit

Gracias por adquirir nuestro producto
Bedankt voor het aanschaffen van ons product

Dėkojame, kad įsigijote mūsų prekės ženklo įrenginį
Děkujeme vám za zakoupení zařízení naší značky

Köszönjük, hogy márkájú készülékünket választotta
Vă mulțumim că ați achiziționat un dispozitiv al mărcii noastre



www.lionelo.com


